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МАТЕРИМАТЕРИ

Гелена ҐІЦОВА-МІЦОВЧІНОВА
народжена 14. 5. 1939 у Здудьскім Рокытові, жыє і тво-
рить у Меджілабірцях, теперь выдає свою 26. книжку 
поезії в русиньскім языку. 

О сучасній русиньскій літературї на Словакії по роцї 1989 
ся того дасть написати і повісти много, но з істотов можеме 
выголосити, же єднов із єй найвыразнїшых і найважнїшых 
частей є література про дїти і молодеж. Стачіть ся попозера-
ти на творчость будькотрого автора і скоро у каждого може-
ме найти мінімално єдну книжочку про дїти, кедь не веце. Не 
є ся чому чудовати, будучность русиньской літературы не є 

лем у поетічных зборниках, прозаічных і драматічных творах, але єднако важны  
– кедь не важнїшы – суть праві наймолодшы чітателї, котры суть способны чітати 
літературу в русиньскім языку – у ёго норматівній подобі і в азбуцї. Чітателї, з ко-
трых раз (потенціално) взыйде нова ґенерація русиньскых писателїв.
Писателька Гелена Ґіцова-Міцовчінова собі значіня літературы про дїти і  мо-
лодеж в повній мірї усвідомлює, практічно цїла єй писательска творчость є ад-
ресована молодшым чітателям. Із єй богатой творчости мож спомянути холем 
зборникы поезії Фіалочка, Родне слово, З квіткы приповідкы, Мотылик, Дзвіночок, 
Розквітнута лука, Потомкы Русинів, Школярик ітд.
У зборнику, якый теперь понукла на выданя, ся находять вершы про дїтьского 
чітателя. Найчастїшым мотівом, котрый мож найти у векшынї стишків, є родный 
русиньскый язык. Материньскый язык є описаный в мравоучных віршах з каж-
дой стороны. Малый чітатель ся так дізнає о важности материньского языка 
нелем прямым выголошінём авторкы, але і  непрямо – на основі розлічных сі-
туацій, якыма суть одход до іншой країны ці комунікація із Словаком по русинь-
скы. Русиньскый язык є звязованый тыж із позітівныма образами (родны місця, 
природа, родина, приятелї, сполочна ідентічность або просто тепло і  душевна 
гармонія), ці прирівнанями (язык як найцїннїшый поклад, язык як путь домів із 
чуджіны...).  
Стишкы у зборнику Поклад русиньской матери суть в  подобі некомплікованых, 
вызнамово єднозначных віршів, де ся дотримує єднаке множество складів ці про-
сты рімы. Вдяка главно рітміцї стишкы суть ідеалным матеріалом про школьску 
практіку або декламаторьскы конкурзы, але главно прямо до русиньскых родин, 
де при чітаню родічів, або старых родічів своїм дїтём (або внукам) може выник-
нути добра інтеракція родіча, старого родіча і дїтины, што може вести к зміцнёва-
ню нелем родинной співналежности, але ай к пестованю і зміцнёваню народной 
ідентіты. 

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД.
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Меланія ГЕРМАНОВА,
народжена 3. 11. 1937 у Выдрани, жыє і тво рить  
у Габурї, теперь выдає третю свою книжку  
в русиньскім языку. 

Як є звыком у многых русиньскых писателїв (спомяньме, напри-
клад, Миколая Ксеняка ці Людмілу Шандалову), і творчость Ме-
ланії Германовой не зістає огранічена єдным жанром ці поступом, 
што потверджує і нова книжка авторкы. Германова ся в роцї 2016 
представила чітателям русиньской літературы зборником корот-

кой прозы про дїти і молодеж названов Дїтём про радость і поучіня, о штири рокы пізнїше 
представила лірічно-епічны балады і байкы у зборнику Смутне і веселе.
Твір Жывот – то театер ся складать з восьмох драматічных текстів і єдной звіршованой 
приповідкы (єй текст є таксамо вгодным на драматізацію про школьскый театер). Тексты 
суть написаны або вольным прозаічным штілом, або у віршованій подобі. І кедь ся тексты 
тематічно одрїзнюють, їх сполочным знаком є выховна функція, т. зн. авторка моралізує і 
намагать ся чітателя/позерателя поучіти. В полемічнім діалоґу протаґоністів ся презентує 
їх обычайный „сільскый” розум ці поставлїня (напр. у Чабайковій ставцї  змірливый, не-
конфліктный Михал выгравать ставку, котру зробив з конфліктным, неприємным Василём, 
подобно в текстї Дві сусїды одходить із бісїды як вітязь шпоровлива, працовита Марія, ко-
тра про чітателя предствлює моралный приклад).  
Далшыма знаками, котрыма ся авторка голосить к сучасній русиньскій літературї є, на-
приклад, навертаня ся до минулости (ці до властной або народной, русиньской) а таксамо 
выужытя фоклору в текстї з цїлём поучіти (молодшого, дїтьского) чітателя, приближыти му 
минулость і єдночасно так утримати минулость свого народа в русиньскій свідомости. На-
вертаня ся до минулости і вжываня притім фолклорных мотівів є в сучасній русиньскій лі-
тературї тіпічным знаком. Такый умелецькый поступ є характерный про творы уж небогого 
Миколая Ксеняка (зборник етноґрафічных текстів у книзї Біда Русинів з дому выганяла 
або коротка проза з темов дротарїв Жменї родной землї, ці Дякую, мамко! Юрка Харитуна – 
зборник  дїтьского фоклору із области, де ся автор народив). Подобны мотівы мож увідїти 
у Германовой в театралній грї На вечурках. Як сама назва наповідать, вечуркы проходи-
ли в минулости почас вечернїх годин, а то в часї, кедь роботы на полю уж были скончены. 
Тогды ся жены із села стрїчали в єдній хыжі і при сполочній роботї (звычайно пряли, або 
пороли піря) співали народны співанкы. На вечуркы приходили і хлопи, котры розповіда-
ли народны леґенды, ці свої властны зажыткы, нераз і страшны пригоды. Авторка в пєсї 
На вечурках презентує артефакты русиньской културы народныма піснями, пригодами, як 
і шпеціфічнов термінолоґіёв, словами, котры подля єй слов ся в сучасности вытрачують 
і на їх вызнам ся забывать.
Книжка Меланії Германовой Жывот – то театер є зборником драматічных текстів, котры 
мають потенціал быти приносом главно у школьскій практіцї на годинах русиньского 
языка і літературы. Школярї і іншы дїтьскы чітателї так можуть посередництвом них ука-
зати свої реторічны і аматерьскы театралны способности.

Мґр. Михал Павліч, ПгД.
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Штефан СМОЛЕЙ

ISBN 978-80-89798-27-8

Штефан СМОЛЕЙ,
нар. в Рошківцях 13. 9. 1933, жыє і творить 
у Меджілабірцях, є лавреатом Премії Алек-
сандра Дух новіча за русиньску літерату-
ру, котру удїлює Карпаторусиньскы науч-
ный центер у США, теперь выдає свою 31. 
книжку в русиньскім языку.

Байкы і тексты з моралным понаучінём мають у су-
часній русиньскій літературї на Словакії стабілне 
місце. Спомеджі авторів, якы передають тот жанер, 

можеме спомянути в першім рядї Миколая Ксеняка, котрого велику часть твор-
чости представляли якраз байкы. Шпеціфічным у тім жанрї є Осиф Кудзей, 
котрый споює важны думкы із жартовныма поінтами анекдот.
Штефан Смолей є представителём найстаршой ґенерації русиньскых писате
лїв, знамый главно як прозаік, што пише о тяжкых жывотных судьбах обычай-
ных людей, з котрыма ся чітателї можуть легко ідентіфіковати. Ку такым тво-
рам належать такы прозы, як Нагода або судьба (2008), Бурї над Бескидами 
(2012) ці Тяжкый жывот (2019). В послїднїх роках суть але частёв ёго роз сяг лой 
літературной творчости тыж байкы і тексты з моралнодідактічным поучінём. 
Выбером із той части творчости є зборник під назвов І таке ся ставать.
Книжка є роздїлена на дакілько частей, у Пригодах із жывота звірят? ся на-
ходять байкы, якы продовжують традіцію езоповской байкы з понаучінём. По-
ставами Смолеёвых баёк суть звірята, котры в текстах служать як носителї не-
ґатівных сторінок людьской особности, якыма суть завість, пыха, лакомство 
ці порожнї обіцянкы, котры суть обычайно покараны і про чітателя крітічно 
окоментованы у понаучіню на концю. У Пригодах зо жывота людей? і Хто є 
виноватый? указує ся на проблемы в сполочности, наприклад, біднота, не-
справедливость і іншы кривды. Частов причінов є іраціоналне гнаня ся за бо-
гатством, мати веце, без огляду на іншых, а то єдно, ці то потребує, або нїт. Як 
моралный приклад і укажку уводить природну небесну природу і Бога, котрый 
є вартый наслїдованя.
Цїлём Смолеёвых текстів є проговорити до душы чоловіка, хопити го за плечі 
і обернути го ку глядилу, котре одгалює нешумну правду, на котру є тяжко ся 
позерати. Є то але потребне зробити штонайскорїше, бо злы властивости ся 
як кармічный бумеранґ вернуть назад, ці то буде моралный розклад сполоч-
ности, наслїдкы девастованой природы або евентуалне вникнутя до сумлїня 
на смертелній постели.
Выбір з дідактічной творчости Штефана Смолея мож вдяка байкам запропоно-
вати дїтьскым чітателям або школьскій практіцї, но книга має шансу заінтере-
совати і примусити ку задуманю ся і дорослого чітателя.

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД.
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Плодный літературный 
рік 2021 

Академія русиньской културы у Словацькій републіцї в роцї 
2021 выдала 7 публікацій у русиньскім літературнім языку 
на Словакії, котры збогатили русиньску літературу і язык, а 
віриме, же і потїшыли чітателїв. Тоты книжкы вам предста-
виме.

Александер Зозуляк (зоставитель): 
100 вызнамных Русинів очами 

сучасників ІV. часть

100 вызнамных Русинів очами сучасників – то є проєкт, кот-
рый в роцї 2007 зачала ПгДр. Марія Мальцовска выданём 
першой части із планованых штирёх. На першых двадцять-
пять профілів вызнамных особностей едіторка надвязала 
о два рокы выданём продовжіня (2009), але звышок уж не 
могла приправити і публіковати, бо в роцї 2010 по довгій і 
тяжкій хворотї одышла до вічности.

Єй амбіціозный проєкт так зістав на довшый період недо-
конченым, аж в роцї 2019 на єй роботу надвязав Мґр. Алек-
сандер Зозуляк, русиньскый актівіста, выдаватель і шефредак-
тор часопису Русин, в минулости тыж 25 років шефредактор 
Народных новинок, котрый выдав третю часть той публікації 
(2020). Она надвязала на попереднї части і была зоставлена под-
ля замірів Марії Мальцовской, то значіть представила далшых 
25 вызначных русиньскых особностей, котры ся заслужыли о 
розвиток русиньской културы, літературы, історіоґрафії, языка 
ці уменя.

Теперь (2021) едітор Александер Зозуляк выдав четверту 
часть споминаной публікації (Позн. ред.: Цїла обалка є на 2. 
странцї обалкы часопису), в котрій окремы тексты, як в тре-
тїй части, обсягують главны біоґрафічны інформації о далшых  
25-ёх вызнамных русиньскых особностях і їх дїятельстві. Тексты 
суть доповнены фотоґрафіями особностей, таксамо і іншым об-
разовым матеріалом, звязаным з данов особностёв. Тексты суть 
розлічного характеру, даколи іде о біоґрафічный текст, але да-
коли жывот і робота даной особности суть спрацованы у формі 
розговору. Сучасный зоставитель, як і ёго попередніця, уводить 
профілы вызнамных історічных, але і сучасных особностей і 
представлює їх заслужне дїятельство в розлічных областях: 
літературознательство і языкознательство (Михаіл Алмашій, 
Валерій Падяк, Олена Дуць-Файфер, Михайло Фейса ітд.), 
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Штефан СМОЛЕЙ

ISBN 978-80-89798-27-8

Штефан СМОЛЕЙ,
нар. в Рошківцях 13. 9. 1933, жыє і творить 
у Меджілабірцях, є лавреатом Премії Алек-
сандра Дух новіча за русиньску літерату-
ру, котру удїлює Карпаторусиньскы науч-
ный центер у США, теперь выдає свою 31. 
книжку в русиньскім языку.

Байкы і тексты з моралным понаучінём мають у су-
часній русиньскій літературї на Словакії стабілне 
місце. Спомеджі авторів, якы передають тот жанер, 

можеме спомянути в першім рядї Миколая Ксеняка, котрого велику часть твор-
чости представляли якраз байкы. Шпеціфічным у тім жанрї є Осиф Кудзей, 
котрый споює важны думкы із жартовныма поінтами анекдот.
Штефан Смолей є представителём найстаршой ґенерації русиньскых писате
лїв, знамый главно як прозаік, што пише о тяжкых жывотных судьбах обычай-
ных людей, з котрыма ся чітателї можуть легко ідентіфіковати. Ку такым тво-
рам належать такы прозы, як Нагода або судьба (2008), Бурї над Бескидами 
(2012) ці Тяжкый жывот (2019). В послїднїх роках суть але частёв ёго роз сяг лой 
літературной творчости тыж байкы і тексты з моралнодідактічным поучінём. 
Выбером із той части творчости є зборник під назвов І таке ся ставать.
Книжка є роздїлена на дакілько частей, у Пригодах із жывота звірят? ся на-
ходять байкы, якы продовжують традіцію езоповской байкы з понаучінём. По-
ставами Смолеёвых баёк суть звірята, котры в текстах служать як носителї не-
ґатівных сторінок людьской особности, якыма суть завість, пыха, лакомство 
ці порожнї обіцянкы, котры суть обычайно покараны і про чітателя крітічно 
окоментованы у понаучіню на концю. У Пригодах зо жывота людей? і Хто є 
виноватый? указує ся на проблемы в сполочности, наприклад, біднота, не-
справедливость і іншы кривды. Частов причінов є іраціоналне гнаня ся за бо-
гатством, мати веце, без огляду на іншых, а то єдно, ці то потребує, або нїт. Як 
моралный приклад і укажку уводить природну небесну природу і Бога, котрый 
є вартый наслїдованя.
Цїлём Смолеёвых текстів є проговорити до душы чоловіка, хопити го за плечі 
і обернути го ку глядилу, котре одгалює нешумну правду, на котру є тяжко ся 
позерати. Є то але потребне зробити штонайскорїше, бо злы властивости ся 
як кармічный бумеранґ вернуть назад, ці то буде моралный розклад сполоч-
ности, наслїдкы девастованой природы або евентуалне вникнутя до сумлїня 
на смертелній постели.
Выбір з дідактічной творчости Штефана Смолея мож вдяка байкам запропоно-
вати дїтьскым чітателям або школьскій практіцї, но книга має шансу заінтере-
совати і примусити ку задуманю ся і дорослого чітателя.

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД.
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вытварне і філмове уменя (Юрій Якубіско, 
Іван Броді, Орест Дубай, Гелена Мандічова), 
едукація (Андрій Бачіньскый, Михаіл Балу-
дяньскый, Іоан Кізак, Тібор Міклош Поповіч 
ітд.) і іншы сферы споєны з жывотом Русинів. 

Четверта часть серії 100 вызнамных Русинів 
очами сучасників представлять достойне за-
кон чіня ціклу Марії Мальцовской в дусї єй двох 
томів, як і тому третёго. Чітатель має так вдяка 

вшыткым штирём частям понукнутый енці-
клопедічный перегляд о найвызнам нї шых ру-
синьскых особностях і їх дїятельстві. 

Думам собі, же недавно выдана четверта 
часть, так як ай попереднї три, заінтересує не-
лем людей занимаючіх ся русиністіков профе-
сіонално, але і обычайного чітателя, котрый 
собі хоче розшырити свої знаня і общій розляд 
о даній проблематіцї. 

Гелена Ґіцова-Міцовчінова: Поклад русиньской матери

О сучасній русиньскій літературї на Словакії 
по роцї 1989 бы ся дало написати і повісти мно-
го, но з істотов можеме выголосити, же єднов 
з єй найвыразнїшых і найважнїшых частей є 
література про дїти і молодеж. Стачіть ся попо-
зерати на творчость будькотрого автора і ско-
ро з істотов там можеме найти мінімално єдну 
публікацію про дїти, кедь не веце. Не є ся чому 
чудовати, кедьже будучность русиньской літе-
ратуры не є лем у зборниках поезії, прозаічных 
і драматічных творах, але єднако вызначны – 
кедь не важнїшы – суть праві чітателї, котры 
суть способны і заінтересованы чітати літера-
туру в русиньскім языку, в літературній нормі 
і в азбуцї. Чітателї, з котрых раз потенціонално 
взыйде нова ґенерація русиньскых писателїв.

Писателька Гелена Ґіцова-Міцовчінова собі 
значіня літературы про дїти і молодеж в повній 
мірї усвідомлює, практічно цїла єй авторьска 
творчость є присвячена молодшым чітателям. 
Спомеджі єй богатой творчости мож спомяну-
ти зборникы стишків Фіалочка , Родне слово, З 
квіткы приповідкы ітд.

У зборнику Поклад русиньской матери 
(Позн. ред.: Обалка книжкы з вырїзом образу 

Александра Зозуляка: Портрет матери є на 1. 
сторінцї обалкы часопису.) ся находить поезія 
про дїтьского чітателя, найчастїшым мотівом, 
котрый мож найти у векшынї стишків, є род-
ный русиньскый язык.

Родный язык є описаный у мравоучных 
стишках з розлічных углів погляду. Молодый 
чітатель ся так дізнає о вызнамности родного 
языка нелем прямым переданём авторков, але 
і непрямо на основі розлічных сітуацій, якы-
ма суть одход до іншой країны ці комунікація 
із Словаком по русиньскы. Русиньскый язык є 
звязаный тыж з позітівныма образами (родно-
го місця, домовины, природы, родины, сполоч-
ной ідентічности або просто з душевным бла-
гом) ці прирівнанями (язык як найцїннїшый 
поклад, язык як путь домів з чуджіны). 

Стихы у зборнику Поклад русиньской мате-
ри суть у подобі некоплікованых, вызнамово 
єднозначных віршів, де ся дотримує єднака 
кількость складів ці просты рімы. Вдяка акцен-
товaню на рітміку, суть поетічны творы ідеал-
ным матеріалом про школьску практіку або 
декламаторьскы конкурзы, але главно прямо 
домів на вечерне чітаня з родічами.

 
Штефан Смолей: І таке ся (не) ставать

Байкы і тексты із моралным понаучінём ма-
ють в сучасній русиньскій літературї на Слова-
кії певне місце. Спомеджі авторів, якы переда-
ють тот жанер, можеме в першім рядї спомяну-
ти Миколая Ксеняка. Шпеціфічным у тім жанрї 
є Осиф Кудзей, котрого велику часть творчос-
ти становлять праві байкы. Про Кудзея є ха-
рактерне главнї то, же важны думкы споює з 
жартовныма поінтами. Духовну поезію з цїлём 
апелації на моралны годноты чоловіка пише 
новодобый русиньскый автор - Мілан Ґай.

Штефан Смолей є представителём найстар-
шой ґенерації русиньскых писателїв, котрый є 
знамый главно як прозаїк, што пише о тяжкых 
жывотных судьбах обычайных людей, з котры-
ма ся чітатель може легко ідентіфіковати. Ку 
такым творам можеме задїлити прозы як Наго-
да або судьба (2008), Бурї над Бескидами (2012) 
ці Тяжкый жывот (2019). В послїднїх роках 
суть частёв ёго розсяглой творчости тыж бай-
ка і тексты з морално-дідактічныма понаучіня-
ми. Выбером з той части творчости є зборник 
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з назвов І таке ся (не) ставать (Позн. ред.: 
Обалка книжкы з вырїзом образу Александра 
Зозуляка: Чудесна пара є на 3. сторінцї обалкы 
часопису.).

Книга є роздїлена на дакілько частей, у При-
годах зо жывота звірят ся находять байкы, 
продовжуючі в традіціях езоповой байкы з 
понаучінём. Поставами Смолеёвых баёк суть 
звірї, котры в текстах служать як носителї не-
ґатівных сторінок людьской особности, як є 
зависть, пыха, лакомство ці порожнї обіцянкы, 
котры суть обычайно покараныма і про чіта-
теля крітічно окоментованыма в понаучіню на 
концю каждой байкы. В Пригодах зо жывота 
людей і Хто є виноватый? Смолей вказує на 
проблемы в сполочности, напр. біду, неспра-
ведливость і іншы кривды. Частов прічінов є 
іраціоналне снажіня ся о богатство – мати все 

веце і веце без огляду на іншых, і без огляду на 
то, ці то потребуєме, або нї. Як моралный при-
клад Смолей уводить природу і Бога, котрый є 
вартый наслїдованя.

Цїлём Смолеёвых текстів є проговорити до 
душы чоловіка, хопити го і обернути ку зер-
калу, яке одгалює нешумну правду, на котру 
тяжко позерати. Є то але потребне зробити чім 
скорше, бо злы властности ся як кармічный бу-
меранґ вернуть назад, ці то уж буде моралный 
розклад сполочности, наслїдкы девастованя 
природы або евентуалне вступлїня сі до сумлї-
ня на смертелній постели.

Выбер з дідактічной творчости Штефана Смо-
лея мож вдяка байкам рекомендовати нелем 
дїтьскым чітателям або до школьской прак-
тікы, книжка має шансу заінтересовати і при-
мусити ку задуманю ся і дорослого чоловіка.

Юрко Харитун: Надгорїты мої днї
 
Творчость русиньского автора Юрка Хариту-

на є облюблена нелем меджі чітателями, але і 
меджі літературныма крітіками і членами по-
рот, котры посуджують русиньску літературу. 
Харитун быв в роках 2011 і 2014 оцїненый Цї-

нов Александра Павловіча за оріґіналный твір 
в русиньскім языку (зборникы Мої жалї і Мої 
незабудкы), так істо Преміёв Александра Пав-
ловіча за стихы Моя тринадцята (2019). Ха-
ритун є тыж реґуларным участником і єдным 
із троїцї оцїненых у Літературнім конкурзї 
Марії Мальцовской, котрый орґанізує Сполок 
русиньскых писателїв Словакії. Поет є прімар-
ным автором рефлексівной і інтімной поезії, в 
ёго творчости ся тыж находить зборник дїтьс-
кого фоклору Дякую, мамко! (2016) ці анекдот 
(Діяґноза: Фіґлї про дїти (2018).

Надгорїты мої днї (Позн. ред.: Обалка є з 
вырїзом образу Александра Зозуляка: Люде із 
смутного дому) суть емотівным вызнанём ся 
необычайно чутливого чоловіка, якым може 
быти поет. Лірічный субєкт представлять зрї-
лого і скушеного чоловіка, про котрого є лю-
бов довірно знама, єдночасно зась і зась не-
обычайна і фасцінуюча. Любов представлять 
найвекшый прінціп, подля котрого бы мав чо-
ловік жыти. В тых стихах Харитун презентує 
розлічны налады лірічного субєкту, ці уж іде о 
вічного, но не наївного чоловіка, розчаровано-
го або вырівнаного чоловіка, позераючого до 
минулости із носталґіёв і гармоніёв. Зачарова-
ня мож найти ай у стихах із тематіков природы, 
в котрых Харитун высловлює своє одношіня 
к домовинї, ку жывій природї і ку чудесу, яке 
представлять жывот. Находять ся ту і поезії мо-
тівованы выстїгованём ся з родного села про 

Юрко ХАРИТУН
народженый в Остружніцї 17. 7. 1948, 
жыє і творить у Кежмарку. Є лавре-
атом Премії Александра Духновіча за 
русиньску літературу, котру удїлює 
Карпаторусиньскый научный центер 
у США. Теперь выдає свою 16. книжку 
в русиньскім языку.

Творы русиньского автора Юрка Харитуна суть облюблены 
нелем меджі чітателями, але і меджі літературныма крітіка-
ми ці членами порот, што оцїнюють русиньску літературу. 
Харитун в роках 2011 і 2014 здобыв Цїну Александра Павло-
віча за оріґіналный твір у русиньскім языку (зборникы Мої 
жалї і Мої незабудкы), так істо быв оцїненый Преміёв Алек-
сандра Павловіча за зборник стихів Моя тринадцята (2019). 
Найновшым твором Харитуна є книжка Надгорїты мої днї, 
котра є емотівным вызнанём чутливого твора, якым може 
быти лем поет. У зборника поезії автор презентує розлічны 
налады лірічного субєкту, ці уж іде о вічного, но не наївного 
романтіка, скламаного, але вырівнаного чоловіка, котрый 
ся обзерать до минулости з носталґіёв і гармоніёв у душі. 
Зачарованя мож найти і в стишках із тематіков природы, 
в котрых Харитун проявлює своє одношіня к домовинї, 
к жывій природї і к чудесу, якым є сам жывот. Автор має 
талент позерати на тоты самы мотівы все з іншого боку, з 
выужытём оріґіналных метафор і порївнань  або інтерес-
ных аналоґій, котры охабляють чітателя у роздумованю 
над значінём ёго слов. Каждый новый поетічный зборник 
є зато витаным вкладом до розвиваючой ся сучасной ру-
синьской літературы на Словакії.

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД. 
ISBN 978-80-89798-29-2 Надгорїты Надгорїты 
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будованя водной гати Старина, подїёв, котра 
представлять про поета траґічну і болестиву 
скушеность. Розбурены чутя але докаже упо-
коїти і утїшыти писанём стихів, высловлюючіх 
невысловителне. 

Книга Надгорїты мої днї продовжує в традіції 
попереднїх зборників стихів автора. Харитун 
є вірный „вічным темам‟ поетів – любви, при-

родї і неперестанній творчости. Має талент по-
зерати на тоты самы мотівы все з іншого боку, 
з поужытём новых метафор, оріґіналных при-
рівнань ці інтересных аналоґій, охабляючі чі-
тателя в задумованю ся над значінём ёго слов. 
Каждый новый поетічный зборник є зато ви-
таным приносом до розвиваючой ся сучасной 
русиньской літературы на Словакії.

Елена Хомова-Грінёва: Під скалов росте свербогуза

Про кажду літературу, а тоту мінорітну окре-
ме є прічінов на малу ославу выданя першой 
публікації нового автора. А прічінов на вели-
ку ославу є факт, кедь літературна творчость 
надїйного автора не скончіть лем при першій 
публікації. Такый є і приклад Елены Хомо-
вой-Грінёвой. І кедь в роцї 2020 быв выданый 
єй першый зборник поезії в русиньскім языку 
(Уяцькыма дражками), не іде о нового автора. 
Авторка в минулости брала участь у Літера-

турнім конкурзї Марії Мальцовской, котрый 
оцїнює оріґіналны і дотеперь непублікованы 
прозаічны, поетічны і драматічны тексты в ру-
синьскім літературнім языку. 

В сучасности предкладать новый зборник 
поезії Під скалов росте свербогуза. Поетіч-
ный зборник є компонованый подобно як по-
передня публікація, котру сьме означіли як 
розлічнофаребный калейдоскоп ці мозаіка 
русиньского бытя. І кедь в новім зборнику 
ся находять стихы з русиньсков тематіков у 
змыслї пережываня русиньской ідентічности, 
апелації на незабываня родного языка, але і 
шпеціфічна тема охабленой домовины і емо-
цій, пережываных по навернутю ся на родны 
місця, Елена Хомова-Грінёва прімарно ся зосе-
реджує на пережываня лірічного субєкту, кот-
рый представлять старшого, скушенїшого чо-
ловіка і ёго погляд на жывот. Лірічный субєкт 
є характерістічный покоров і змірливым при-
ступом ку світу, толеранціёв і порозумлїнём, 
на другім боцї ся ту находить мотів бігу часу і 
наслїдной старобы. Ці уж у вызнамі прожытой 
мудрости і снажіня передати свої скушености 
далшій ґенерації, навертанём до минулости і 
єй ідеалізованого пережываня, котре є зафар-
блене носталґіёв, або і у вызнамі швыдкости і 
неминучости, з яков прибывають „лїтокругы‟ 
жывота. Авторка у своїх стихах ся не занимать 
лем минулостёв і пережытым, але повторя-
ючім ся мотівом є і сучасна пандемічна сіту-
ація, неіста будучность і емоції з нёв споєны. 
Лірічный субєкт але на поміч проти страху 
і безнадїї находить силу у Бога, в молитвах, 
операть ся тыж о єдность русиньского наро-
да, або істоту находить у знамій природї свого 
родного краю.
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Елена ХОМОВА-ГРІНЁВА, 
нар. 2. 3. 1958 в Удолї, жыє і творить у Старій 
Любовни, выдає другу книжку в русиньскім языку.

Про кажду літературу, а тоту мінорітну окреме, є до-
бров нагодов на святкованя выданя каждой далшой 
публікації. А потїшінём є, кедь літературна творчость 
надїйного автора не кончіть лем при єдній публі-
кації. Такый є і  приклад Елены Хомовой-Грінёвой. 
І кедь в роцї 2020 быв выданый єй першый зборник 

поезії в русиньскім языку (Уяцькыма дражками), не іде о зачінаючу автор-
ку. Елена Хомова-Грінёва пише уж дакілько років, в послїднїх роках брала 
участь ай в Літературнім конкурзї Марії Мальцовской, котрый оцїнює оріґі-
налны, дотеперь непублікованы прозаiчны, поетічны і драматічны тексты у 
літературнім русиньскім языку. Теперь дає на посуджіня чітателёви новый 
зборник поезії з назвов Під скалов росте свербогуза.

Новый зборник поезії є компонованый подобно, як попередня публікація, 
котру сьме означіли як розлічнофаребный калейдоскоп ці мозаіку русинь-
ской екзістенції. І кедь в новім зборнику поезії ся находять вершы з русинь-
сков тематіков в змыслї пережываня русиньской ідентічности, апелації на 
незабываня русиньского языка, авторка ся венує ай шпеціфічній темі – темі 
опущеных хыж і емоцій з тым звязаных, котры сама перeжывать при навер-
нутю до родного села. Елена Хомова-Грінёва ся прімарно зoсереджує на 
пережываня лірічного субєкту, котрый представлять старшого, скушеного 
чоловіка і ёго погляд на світ. Лірічный субєкт є характерістічный покоров 
і змірливым приступом ку світу, толеранціёв і порозумлїнём, на другім боцї 
ся ту находить і  мотів плынутя часу, наслїдной старобы, ці уж у вызнамі 
прожытой мудрости і снажіня передати скушености далшій ґенерації, на-
вернутём до минулости і  єй ідеалізованого пережываня, котре є зафар-
блене носталґіёв, або і у вызнамі швыдкости і неминучости плынутя часу, 
з котрым прибывають „лїтокругы” на помыселнім стромі жывота. Авторка ся 
у своїх вершах не занимать лем минулостёв і прожытым. Повторюючім ся 
мотівом є, наприклад, ай сучасна пандемічна сітуація, неясна будучность 
і емоції з тым споєны. Лірічный субєкт але на поміч проти страху і безнадії 
находить силу в Бога, у молитвах, операть ся тыж о єдность русиньского 
народа ці істоту в природї свого родного краю.

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД.

ISBN 978-80-89798-31-5

Елена ХОМОВА-ГРІНЁВА

ПІД СКАЛОВ  ПІД СКАЛОВ  
РОСТЕ РОСТЕ 
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Мілан Ґай: Правдива выповідь

Із літературнов творчостёв Мілана Ґая ру-
синьскы чітателї ся могли стрїтити главнї на 
сторінках русиньскых періодік, літературной 
прилогы Русина – Поздравлїня Русинів, а тыж 
і в културно-хрістіаньскых часописах, котрыма 
суть Артос, Благовістник ці раз до рока в Ґре-
кокатолицькім русиньскім календарю. Мілана 
Ґая мож характерізовати прімарно як автора 
духовной поезії (Молитва Русина в р. 2012, З 
нами Бог в р. 2019), як і рефлексівной і патрі-
отічной поезії (Моїм родакaм в р. 2016). Ґай є 
тыж автором публікацій научного характе-
ру – Krasnobriďskŷj monastŷr´ (2019) і Bukivskŷj 
monastŷr´ (2019), як і книгы з характером кро-
нікы: Sukov – moje rodne selo (2020).

Теперїшнїй зборник Правдива выповідь 
(Позн. ред.: На обалцї є вырїз із образу Алек-
сандра Зозуляка: Мученик) є меланхолічно 
ладженый, обсягує нелем духовну і рефлек-
сівну поезію, але главнї короткы віршованы 
тексты з епічнов пригодов, роздїлены до 
штирёх частей. Найобсялїша часть З нашого 
жывота описує жывотны пригоды обычай-
ных людей, їх жывотны скушености, радости 
і старости, потїшіня і розчарованя. Ґай ся зо-
середжує на меджілюдьскы конфлікты, людь-
скы слабости і недостаткы (алкоголізм, жар-
ливость), соціалный статус (поблагословлїня 
од матери перед свадьбов; одношіня будучой 
невісты і барз старостливой матери жениха; 
поставлїня слободной матери; бездомівство) 
ці проблемы, котры люде пережывають в істім 
віцї (самотность слободного чоловіка у серед-
нїм віку, староба і прибываючі здравотны про-
блемы). Описаны сітуації автор даколи оцїнює, 
даколи своїм поставам і чітателїм радить. 

Далшы дві части суть подобно меланхолічны 
аж смутны, Родне село і Моя родина суть емо-
ціоналным выражінём чутя осамочености в од-
ношіню ку родинї і єй стратї, ці к одлучіню од 
родного місця. Фраїрочкы мої описують любов-

ны періпетії і розчарованя, Набоженьскы вір-
шы на концю зборника ся обертають о поміч і 
внутрїшню силу на Бога. 

Зборник є присвяченый дорослому чітатeлё-
ви, вдяка множеству тем ту мож найти пара-
лелы з властныма жывотныма скушеностями. 
Автор припоминать, же хоць каждого траплїня 
є про нёго тото найвекше, на другім боцї може-
ме найти одповідь як жыти дале і вдяка указа-
ню на то, же не сьме самы.

Подобны сітуації суть вселюдьскы і універза-
лны, зато вшыткы осамочены і розчарованы і 
так не суть самы. Мають родину, котров є люд-
ство.

Меланія Германова: Жывот – то театер

Як є звыком у многых русиньскых писателїв 
(спомяньме напр. Миколая Ксеняка ці Людмілу 
Шандалову), і творчость Меланії Германовой 
не зістає огранічена єдиным жанром ці по-
ступом. Германова в роцї 2016 ся представила 

чітaтелям русиньской літературы зборником 
короткой прозы про дїти і молодеж Дїтём про 
радость і поучіня, о штири рокы пізнїше зашла 
до лірічно-епічных вод балад і баёк в зборнику 
Смутне і веселе.

Мілан ҐАЙ
нар. 23. 7. 1954 у Сукові, у сучасности 
жыє і творить у Меджілабірцях, теперь 
выдає 9. свою книжку в русиньскім языку.

З літературнов творчостёв Мілана Ґая русиньскы 
чітателї ся могли стрїтити на сторінках періодік, 
літературных прилог (Поздравлїня Ру синів), а 
тыж і в културно-хрістіаньскых часописах Артос, 
Благовістник ці раз в роцї у Ґрекокатолицькім 
русиньскім календарю. Мілана Ґая мож харак-
терізовати прімарно як автора духовной поезії 
(Молитва Русина, 2012, З нами Бог, 2019), як 

і рефлексівной і патріотічной поезії (Моїм родаком, 2016). Ґай є тыж автором 
публікацій научного характеру, спомяньме Краснобрідьскый монастырь (2019), 
Буківскый монастырь (2019) і книгу з характером кронікы села Суков – моє род-
не село (2020).
Теперь предложеный зборник під назвов Правдива выповідь є переважно ме-
ланхолічно наладженый, обсягує нелем духовну і рефлексівну поезію, але глав-
но короткы віршованы тексты з епічнов пригодов, роздїленый до штирёх частей. 
Найобсяглїша часть З нашого жывота описує жывотны пригоды обычайных 
людей, їх жывотны скушености, радости і старости, потїшіня і скламаня. Ґай ся 
зосереджує на меджілюдьскы конфлікты, людьскы слабости і недостаткы (алко-
голізм, жарливость), соціалный статус (перекрещіня од матери перед свадьбов, 
одношіня будучой невісты і барз старостливой матeри жениха, став слободной 
матери, бездомівство) ці проблемы, котры зажывають у істым віку (самотность 
слободного чоловіка у середнїм віку, староба і прибываючі здравотны про-
блемы). Описаны сітуації автор даколи оцїнює або своїм поставам і чітателям 
радить.
Далшы дві части суть подобно меланхолічны аж смутны, Родне село і моя роди-
на є емоціалным переданём чутя самотности в одношіню к родинї і єй стратї, ці 
одлучіня од родного краю. Мої фраїрочкы описують любовны періпетії і склама-
ня. Набоженьскы вершы на кінцю зборника обертають ся на поміч і внутрїшню 
силу Бога.
Зборник є даный про дорослого чітателя, вдяка множеству обробленых тем ту 
мож найти паралелы з властныма жывотныма скушеностями. Автор припоми-
нать, же хоць каждого трапіня є про нёго тото найвекше, на другій сторонї може-
ме найти рїшіня жыти дале і вдяка указованю на то, же не сьме самы. Подобны 
сітуації суть вселюдьскы і універзалны, зато осамочены і скламаны ай так не 
суть самы. Мають родину, котров є людство.

Мґр. Михал Павліч, ПгД.
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Нова книжка авторкы Жывот – то театер 
(Позн. ред.: Обалка книжкы з вырїзом обра-
зу Александра Зозуляка: Жывот – то є бой є 
на 4. сторінцї обалкы часопису.) ся складать з 
девятёх драматічных текстів, котры суть на-
писаны будь вольным прозаічным штілом або 
простыма віршами. І кедь ся тексты тематічно 
одлишуюють, їх сполочным мотівом є выховна 
функція. Авторка моралізує і намагать ся чіта-
теля/позерателя поучіти. В полемічнім діалоґу 
діёвых особ ся презентує їх простый „сільскый‟ 
розум або поставлїня (в Чабайковій ставцї змір-
ливый, неконфліктный Михал выграть ставку, 
котру зробив з конфліктным, противным Ва-
силём; подобно як в текстї Дві сусїды одходить 
як вітязь шпоровлива, робітна Маря, котра про 
чітателя представлять моралный приклад).

Далшы знакы, котрыма ся авторка голосить 
к сучасній русиньскій літературї, є напр. на-
вертаня ся до минулости (ці уж к властній, або 
народній, русиньскій) або поужытя фоклору в 
текстї з цїлём понаучіти (молодшого, дїтьско-
го) чітателя, приближыти му минулость і єдно-
часно ю так утримати в русиньскій свідомости. 

Найзнамішым прикладом про такый поступ є 
творчость Миколая Ксеняка (зборник Біда Ру-
синів з дому выганяла або коротка проза з темов 
дротарїв Жменї родной землї) ці Дякую, мамко! 
Юрка Харитуна (зборник дїтьского фолклору 
з области, де ся автор народив). Можеме спо-
мянути Германовой текст Габурьскы прядкы, 
дїя котрого ся одограє почас вечернїх прядок, 
коли ся селяне стрїчали в єднім домі і при спо-
лочній роботї співали народны піснї і говорили 
сі меджі собов (нераз і страшны) пригоды. Ав-
торка в Габурьскых прядках презентує артефак-
ты русиньской културы, уведженыма співанка-
ми, пригодами, як і шпеціфічнов термінолоґіёв, 
словами, котры ся подля єй слов в сучасности 
вытрачують, а на їх значіня ся забывать.

Книжка Меланії Германовой Жывот – то те-
атер є зборником драматічных текстів, кот-
ры мають потенціал быти приносом главно в 
школьскій практіцї на годинах русиньского 
языка і літературы, дїтьскы чітателї так мо-
жуть посередництвом них розвивати свої ре-
човы і аматерьскы герецькы способности.

***
Дякуєме Фонду на підпору културы народностных меншын і ёго одборній радї про ру-

синьску народностну меншыну, же на 6 книжок, сьме дістали цїлу суму жаданых пінязей, 
окрем єдной (Елена Хомова-Грінёва: Під скалов росте свербогуза), яку сьме выдали, хоць 
і за низшу підпору, але і за помочі Carpatho-Rusyn Society в америцькім Піттсбурґу. Вдяка 
ним сьме могли выдати вшыткы публікації з якостным дізайном, а з їх обсягом, віриме, 
збогатили сьме вєдно з авторами русиньску літературу на Словакії.

Нова книжка Мірослава 
Жолобаніча – Захранка

(Выдаватель: Сполок русиньскых писателїв Словеньска, 
2021, выдрукованя: GRAFOTLAČ PREŠOV, s. r. o., выданя: 
перше, тіраж: 300 фалатків, чісло сторінок: 88, ISBN: 
978-80-89746-07-1).

Позітівным фактом жывота сучасной русиньской літера-
туры на Словеньску є нелем то, же Русины мають ґрупу ста-
білных і скушеных писателїв, котры творять і надале, але і 
то, же з часу на час ся стрїтиме з творчостёв нового авто-
ра, котра не є лем єдным выразным выстрїлом до тмы. За 
послїднї рокы бы-м меновав Людмілу Шандалову, котра 
ся выпрофіловала як писателька літературы про дїти і мо-
лодых, а єдночасно і Мірослава Жолобаніча, автора ёго най-
новшой выданой книжкы – Захранка.

Зоставителька ПгДр. К. Копорова, ПгД.: о книж цї пише:  

ПгДр. Мірослав ЖолобанічПгДр. Мірослав Жолобаніч
(13. 06. 1956)(13. 06. 1956)

Дотеперь вышли авторови по русиньскы  Дотеперь вышли авторови по русиньскы  
слїдуючі публікації:слїдуючі публікації:
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„В русиньскім контекстї ся Міро Жолобаніч по-
при уж знамім карікатурістови Федорови Віцо-
ви стає далшым автором-гуморістом. По вы-
даню семох книжок кресленого гумору (Bavme 
sa hokejom, 2013; Basketbal nás baví, 2014; IT 
vtipy a iné, 2015; Smiech náš každodenný/Сміх наш 
каждоденный, 2017; Хто ся сміє, є одважный, 
2017; Хто ся сміє, є мудрый, 2018; Хто ся сміє, 
є здравый, 2019) ся так обявлює „нова тварь‟ 
кресленого гумору на русиньскій умелецькій 
сценї. Ай выданём своёй найновшой публікації 
– Захранка Міро зістає в темі гумору і сатіры, 
але мінить жанер і представлює ся чітателёви 
куртыма гуморесками, котры, як інакше, допов-

нює властныма карікатурами. Захранка – са-
нїтка захранной службы приходить ід хворому 
ай до тых найоддаленїшых куртів републікы, 
жебы захранити тото найцїннїше – жывот чо-
ловіка. Віриме, же Захранка Міра Жолобаніча в 
подобі девятнадцятёх куртых гуморесок стане 
ся сімболічно першов помочов в тых неблагых 
часах пандемії і приведе честованого чітате-
ля к благородным і оптімістічным думкам, к 
лїпшому, надїйнїшому погляду на світ і жывот 
навколо нас.‟ 

Новій книжцї жычіме штонайвеце чіта-
телїв і позітівных рецензій!

М. П.

Кедь хочеме спомянути найважнїшы творы 
Іoанна Кізака, то не можеме обыйти «Читан-
ку для народныхъ школъ» (1920) і «Бу-
кварь для народныхъ школъ епархіи Пря-
шевской» (1919 – 1921, три выданя), молит-
венникы, популарны біблії, але найважнїшы 
– то суть ёго віршы і короткы прозовы творы, 
якы автор публіковав на сторінках журна-
лів «Наше Отечество» (1916 – 1918) і «Церковъ 
и школа» (1919 – 1923), часописї про моло-
деж «Русская молодежь» (1920 – 1921) і в двад-
цятёх календарях, котры сам редаґовав і выда-
вав. Ту варто бы было назвати віршы «Піснь 
о отечестві», «Тоска плінника», «Русин в 
роcкошу», «Волча правда», сатірічны повіда-
ня «Щасливоє порося», «Свідок», «Хитрый 
староста», «Злодійськый жарт», «Давній 
протокол селян Коцурковськых» і іншы.

Дость часто літературознателї, класіфікуючі 
творы І. Кізака, акцентують на тім, же він пи-
сав повчалны ці «патріотічны віршы». То зна-
чіть, же літературознателї делікатно обходять 
вопрос естетічной цїнности творів карпатору-
синьского писателя. Інакше повіджено: дідак-
тічны (моралізаторьскы) аспекты знижують 

естетічну уровень вірша, зато (у розуміню лі-
тературознателїв) то ся компензує «патріотіч-
ным» намірїнём творів поета, як то мож відїти 
з каждого вірша І. Кізака. Наприклад:

 
„Люб, дитино, свою родну країну!
Люби так, як отца, матер, родину.
Будь вірна єй аж до темного гробу,
Так в радостну, як і во смутну добу.‟
                                 («Піснь о отечестві»).
 
Політічне (інакше: дідактічне, поучалне) на-

повнїня текстів – то характерістічный знак 
карпаторусиньской будительской (а нелем на-
шой будительской!) літературы. Інакшов бу-
дительска література і не могла быти – зато є 
будительска. То значіть: література, актуалізо-
вана у своїм часї, актуална лем про свою епоху, 
а про будучі поколїня інтересна лем як факт іс-
торічно-літературного процесу, а не як актуал-
на тема або естетічна катеґорія.

Также вывстає вопрос: як тоту слабу в есте-
тічнім планї будительску літературу оцїнёвати 
теперь? Ці ся треба  дотримовати тверджіня, 
же творы А. Духновіча, А. Павловіча, І. Сілвая, 

Мґр. Валерій ПАДЯК, к. н., Інштітут русиньского языка і културы Центра языків і култур 
народностных меншын Пряшівской універзіты у Пряшові, Словакія

Припоминаме собі 165 років од народжіня 
Іоанна Кізака

(Иоаннъ Кизакъ, Івaн Кизак, Іоанн Кізак) нар. ся 14. 12. 1856 у Пакостові в тогдышнїм 
Угорьскім кралёвстві, теперь на теріторії Словкії, умер. 9. 10. 1929 у Пряшові на тогышнїй 
теріторії Чехословакії, теперь на теріторії Словакії. Быв священиком, педаґоґом і култур-
ным дїятелём русиньской народной орьєнтації на выходній Словакії.
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Є. Фенцика, Ю. Попрадова, Ф. Злоцького, П. Куз-
мяка, а ку тому ай І. Кізака і іншых літераторів, 
уж не так цїнны про карпатьскых Русинів і не 
треба знати тоту літературу, учіти ся творы 
писателїв? Значіть не треба знати літераторів, 
якы близко стояли при свому народї, знали ёго 
проблемы і біды, намагали ся быти хосенныма 
карпаторусиньскому народу і несли ідеї про-
світительства, кликали до противлїня ся асімі-
лації і будили в нїм патріотічны чутя і народно-
стну свідомость – быти Русином!?

Вырїшіню той ділемы є напомічный розвой у 
рамках так названой «постколоніалной» теорії. 
Тота теорія розоберать културну діскусію мар-
ґіналных ґруп як пробу вывжыти і створити 
позітівну ідентічность. Як пише америцькый 
історiк карпаторусиньской літературы Елейн 
Русинко («Straddling Borders: Literature and 
Identity in Subcarpathian Rus’», Toronto – Buffalo 
– London, 2003, p. 15), «постколоніална» теорія 
розоберать проблем протиставлїня естетікы і 
політічного наповнїня літературного тексту, 
даючі можность розвинути алтернатівны спо-
собы прочітаня і порозуміня аналітічных стра-
теґій. То значіть, же одхылїня од канонічных 
форм трактує ся не як недостаток, але скорше 
як елемент, што дає можность порозуміти про-
цесы протиставлїня ся ку домінуючім силам ці 

їх зошмарїня».
Істо, великов хыбов бы было оцїнёвати літе-

ратурный процес лем через прізму естетічно-
сти творів того ці іншого автора. Зато, же і сам 
літературный процес є продуктом творчости 
вшыткых, без вылучіня субєктів літературно-
го процесу – як достойных в естетічнім планї, 
але не у вшыткім прикладным.

Івана Кізака треба оцїнёвати як послїднёго 
з ґрупы будителїв, што своёв творчостёв за-
вершує зачате А. Духновічом так зване Перше 
културно-народностне возроджіня. Єдночасно 
він є яснов особностёв народовецького руху 
на історічній Підкарпатьскій Руси – того руху, 
якый, зачавшый у 1870-ты рр. одшмарїнём мо-
сквофілства, выпестовав ідею угроруськости ці 
ай карпаторусинства.

Свого часу особность І. Кізака была в доглядї 
літературной крітікы 30-40-ых років ХХ. сто-
роча. О нїм писали Антонїн Гартл, Євґеній Не-
дзельскый, Йосиф Гануля і іншы. В условіях 
совєтьской російско-україньской тоталіты Іван 
Кізак довгы рокы зіставав забытым. Притім, ці 
не єдиным доступным жрїдлом інформацій о І. 
Кізакови почас «совєтьскых» десятьроч зістала 
антолоґія «Поети Закарпаття», зоставлена 
у 1965 р. В. Микитасём і О. Рудловчак, де твор-
чости Кізака придїленых холем пару сторінок.

Од 1990-ых рр. особность ґрекокатолицького 
священика, писателя І. Кізака зачінать оберта-
ти на себе веце позорность науковцїв.  Але то 
все іщі лем окремы короткы баданя – на уров-
ни юбілейной статї, біоґрафічного нарису ці 
гесла в енціклопедічнім выданю. Іде о короткы 
баданя О. Рудловчак, М. Ричалкы, В. Хомы, Г. Бе-
скида, А. Плїшковой, В. Падяка, енціклопедіч-
ны гесла П. Р. Маґочія.

Самобытным імпулзом мав бы ся стати 
міджнародный научный семінар «Teoreticko-
praktický význam Ivana Kizáka a Štefana 
Gojdiča v osvetovo-kultúrnom živote Rusínov 
na Slovensku»,  якый ся oдбыв 24. новембра 
2012 р. у Пряшoві (Словакія), але рефераты ёго 
участників, нажаль, дотеперь не опублікованы.

Цїнным жрїдлом штудія жывота і творчос-
ти І. Кізака все іщі зістає робота ёго першого 
біоґрафа – вызначного културного і споло-
ченьского дїятеля доктора Штефана Ґойді-
ча – брата пряшівского єпіскопа Павла Ґойдіча. 
(Тота робота веце знама науковцям у єй воль-
нім перекладї Гавриїлом Бескидом, попозерай 
ёго статю «Першый председа Руського клубу 
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– 1923 і Общества Александра Духновіча при 
Руськім домі»).

Скоро цїлый жывот Ш. Ґойдіча быв звязаный 
із Пряшовом, зато він добрї знамый з єднако 
мыслячім І. Кізаком – і в часї, коли обидвоми 
учіли в Пряшівскій ґрекокатолицькій учітель-
скій семінарії, і коли І. Кізак быв єдным із най-
выразнїшых сполупрацовників пряшівскых 
новинок «Русское слово», заложеных і редаґо-
ваных у 1924 – 1928 рр. Ш. Ґойдічом. (Спомя-
нуты Ш. Ґойдічом факты з біоґрафії І. Кізака не 
у вшыткім тотожны з аналоґічныма фактами 
з «Енциклопедії історії та культури карпат-
ських русинів» у редакції. П. Р. Маґочія).

Свою статю Ш. Ґойдіч приправив і опубліко-
вав уж по смерти І. Кізака, «когда уже ніт єго, 
когда уже перестало писати єго золотоє 
перо». Автор підкреслює, же жывот і літератур-
не дїятельство І. Кізака заслужать сі  шырокый 
обсяг научного баданя і натякує, же по часї ся 
іщі верне («то сділаєтся поздніє») до веце де-
тайлной аналізы творчости свого споєнця, а 
теперь дає лем коротку статю.

Самособов, тот текст автор опубліковав у 
дакількох выданях, у першім рядї в пряшів-
скім «Русском слове», але мы ся операме лем 
на єдну таку публікацію, што (написана лати-
ніков) была умістнена у североамерицькім вы-
данню сполоченьской орґанізації тамтешнїх 
карпатьскых Русинів «Соєдиненіє греко-като-
лическихъ русскихъ братствъ» – у каждороч-
нику «Американскїй русскїй мђсяцослов Sojedi-
nenija. Kalendar Sojedinenija... na rok 1933». (Тоту 
публікацію сьме нашли у Фондї карпаторуси-
ністікы П. Р. Маґочія Бібліотецї Торонтьской 
універзіты). Назва статї «Literaturnoje d’ijst-
vovanije o. Joanna Kizaka». Хоць автор не під-
писав статю повным меном, подля скорочіня 
«Dr. St. G.» легко мож здогадати, же автором є 
Ш. Ґойдіч. Наслїдно по публікації місяцёслов 
выдав (тыж латиніков) колекцію віршів І. 
Кізака: «Pisň o otečestvi», «Toska plinnika», 
«Rusin v roskošu», «Blahoslovenije».

Іван Кізак ся народив 14. децембра 1856 р. в 
селї Пакостов (теперь выходна Словакія). Се-
редню школу скончів у Пряшові. Богословскы 
штудії абсолвовав в Ужгородї і Пряшові. По за-
кончіню богословской академії ся оженив. Вєд-
но зо женов Іринов Ханатовов выховали штири 
дїти. Священиком став 15. фебруара 1885 р., а 
вже 17. апріля 1886 р. быв призначеный за отця 
духовного до села Буковець, де почас шестёх 

років быв сільскій громадї вірным пастырём, 
а про молодеж іщі і діріґентом доброго сільс-
кого хору. То было важнов прічінов того, же уж 
у 1892 р. єпіскоп Валій установив І. Кізака на 
функцію пребендата, хордіріґента і кантора 
пряшівского катедралного храму, а тот хор ся 
по часї став єдным із найлїпшых хоралных ко-
лектівів краю.

У 1895 р. І. Кізак наступив тыж на функцію 
професора новоствореной учітельской семіна-
рії. Як ся споминать у моноґрафії «Українська 
школа на Закарпатті та Східній Словаччині» А. 
Чумы і А. Бондара, у семінарії І. Кізак учів при-
родознательскы предметы, церьковный спів і 
церьковный обряд. Як професор учітельской 
семінарії і хордіріґент катедралного хору ро-
бив до послїднёго дня свого жывота. Єдночас-
но з професорьсков функціёв став ся таксамо 
куратором інтернату про хлопцїв-семінарістів, 
аж у 1921 р. єпархіална влада схвалила го за 
пароха пряшівской парафії і тоту функцію він 
повнив до 1928-го року.

О немалых залугах І. Кізака у церьковнім дїя-
тельстві свідчіть ёго карьєрный поступ: у 1895 
р. быв схваленый радцём єпіскопской консісто-
рії, у 1917 р. – каноніком, а у 1926 р. – рядным 
„крилошанином‟ Пряшівской капітулы.
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Він тыж приправив молитвенник про вірую-
чіх выходного обряду, котрый быв не менше 
якостным од молитвенника А. Духновіча «Хліб 
душі» і якый віруючі называли не інакше як 
«молитвенник Кизака». Молитвенник ся розы-
шов у дакількох выданях, у тім чіслї і в скоро-
ченій верзії.

Выдав І. Кізак і практічный зборник («Szborn
ik cerkovnöch pisznopinij vo cerkvach parochia
lnöch» (Eperjes, 1916), з якого ся вірникы учіли 
богослужебный обряд.

У часї Першой світовой войны, як твердить 
Ш. Ґойдіч, І. Кізак быв одповідным редакто-
ром новинок  «Nase otecsesztvo». По войнї став 
на чело молодежного журналу «Русская мо-
лодежь» (1920 – 1921). Радость з обявлїня ся 
выданя про молодеж І. Кізак высловив слова-
ми свого вірша «Благословеніє», в якім указує 
образ сімболічной стрїчі юнака з будителём 
А. Духновічом (потім тот образ самобытно 
выужывать карпаторусиньска скулпторка Оле-
на Мандіч про свій пряшівскый памятник А. 
Духновічови). У руцї юнак тримле журнал «Рус-
ская молодежь».

Стрїча, яка ся одбывать у кріптї пряшівского 
катедралного храму, де є похованый Духновіч,  
закончує ся благословлїнём:

 
„Идет сміло, уважая
Посмотріт на могилу
И с глубокім почтенієм
Скажет он: «Здравствуй, Батьку!
..........................................
..........................................
Поможи нам, внучкам твоїм
Дай сердцам нашім силу.
 
Укріпи ты, Батьку сильный,
Літати Карпат через
Молодыя крыла мої
Я «Русская молодежь».
..........................................
..........................................
«Соколе, ты молоденькій
Мой любезный правнучку,
Лети-лети над Карпаты,
Я с тобой тоже пойду».

 
Др. Штефан Ґойдіч быв єден із першых, кот-

рый высоко оцїнив літературну творчость 
І. Кізака. Він підкреслив, же як у прозї, так і у 
поезії літератор проявив ся як народный пи-

сатель, «як достойный наслїдник Павловіча і 
Духновіча». Автор нарису іщі додав, же проза 
Кізака выходить наісто з «руськой добросердеч-
ности і гумору», же він нам дав вшыткым при-
клад «як  мож писати по народному, народу зро-
зуміло, без того, жебы став ся грубым...».

Оцїнюючі поезію Кізака, Штефан Ґойдіч ука-
зав на три єй тематічны сферы: творы з релі-
ґійнов тематіков, творы про розлічны події, 
юбілеї і повчалны віршы і байкы.

Штефан Ґойдіч главно указав на літератур-
ный язык творів І. Кізака, якый быв набли-
женый до народного розговорного языка сво-
го реґіону. Він писав: «...когда сіл он к пісь-
менному столу, тогда он віділ пред своїмі 
душевными очами того крестяніна, про ко-
трого он писал і реч, оборот слов  которого 
лучше из нас нікто не познал, і писал так, 
что человік, чітая єго повісті, думал, что 
розговоріваєт с крестяніном із Земпліна. 
Із єго разсказов можем убідітися, что якій 
богат наш язык, як способен на выраженье 
і найабстрактнійшіх понятій. В том віжу 
я найбольшу літературную заслугу Йоанна 
Кизака і с тім пріобріл себі достойноє місто 
в нашей літературі».

Много енерґії дав І. Кізак тыж, закладаючі в 
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Пряшові „Руський клуб‟ (1923), а дале і купу-
ючі (вєдно з парохом Теодором Ройковічом) на 
централній уліцї в Пряшові (Главна, 62) будову, 
яка стане (іщі і теперь є) так званым Руськым 
домом. Кізак став першым председом Русько-
го клубу і Общества А. Духновіча в Пряшові 
(1924). Также вообще, як підкреслює у своїй 
моноґрафії «Очеркъ карпаторусской литера-
туры» (1932) Євґеній Недзельскый, «Кизак 
быв центром народностного руху на Пря-
шевщінї».

 Необычайна робітность і роботоздатность, 
як некончаюче школьске і творче дїятельство, 
неперерывна сполоченьска робота по часї 
мали вплив на здоровя І. Кізака.  Хворота серд-
ця приспіла ку ёго передчасній смерти, яка на-
стала 19. октобра 1929 року.
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Мушу повісти на зачаток, же нова книжка 
приповідок Андерсена ня барз мiло несподїва-
ла. Можу тыж повісти, же тота книжка є най-
красшов (з фаребныма і чоро-білыма ілустра-
ціями Яна Курінця), яка вышла в русиньскім 
языку на Словакії. Треба похвалити выдавате-
ля і главну перекладательку приповідок із сло-
вацького языка до русиньского, як і языкову 
редакторку – Мґр. Анну Кузмякову, же при-
помогли выдати книжку нелем „якымсь“ ру-
синьскым языком, але днесь платным літера-
турным языком на Словакії і ёго переписом до 
латинікы. Же є выдана у літературнім русинь-
скім языку на Словакії, то выходить на стрїчу 
главнї дїтём, што ся учать русиньскый язык. 
А жебы мала шырше коло чітателїв (ай до-
рослых), котры не знають азбуку, мають мож-
ность приповідкы прочітати по русиньскы – в 

латиніцї. Жебы книжку приближыти чітате-
лям, вырїшыли сьме публіковати Вступне сло-
во едіторкы і єдночасно членкы обчаньского 
здружіня молоды.Русины – Лідії Будаёвой:

Праві чітате першый зборник приповідок сві-
товой літературы, переложеных до русиньско-
го языка на Словакії. Русиньскый язык ся так 
став далшым із веце як 150 языків, до котрого 
была переложена перла світовой літературы. 
Aндерсеновы приповідкы не суть лем крас-
ным розповіданём, але обсягують і надчасове 
моралне поучіня, котре є актуалне про каж-
ду добу. Суть вгодны на чітаня про дїти і про 
дорослых, просто про каждого, хто глядать 
потї ху своёй душы. Приповідкы ся бісїдовали 
меджі людми оддавна, вытворили їх незнамы 
авторы в народнім колектіві за пару стороч. 
Подобны пригоды ся обявлюють у веце наро-
дів. Од конця 18. стороча писателї зберали на-
родны приповідкы як вытворы свого народа.  
Чарлс Перролт позберав французьскы (вы-
даны в р. 1697), братя Ґріммовы – нїмецькы 
(выданы в р. 1808), Божена Нємцова (1845 – 
1848) і К. Я. Ербен (1853 – 1869) – чеськы, Са-
муел Ройсс (1847), Павол Добшіньскый (1858 
– 1883) –словацькы, А. Н. Афанасъєв (1855 – 
1867) російскы а Вук Штефановіч Караджіч 
(1821, 1853, 1870) сербскы. Нашы русиньскы 
народны приповідкы позберав Михал Гіряк 
(1976) а нескорше і колектів обчаньского здру-
жіня молоды.Русины, (проєкт Петра Штефаня-
ка), котры вышли вєдно з авторьскыма припо-
відками на десятёх ЦД носічах поступнї в ро-
ках 2014 – 2018. Ганс Хрістіан Андерсен (1805 
– 1875) на роздїл од спомянутых писателїв 
вытворив властны пригоды, лем Прінцезна на 
горошку, Пастырь свинь і Дикы лабутї суть на-
родны. Подобна приповідка як Дикы лабутї є 
у нас знама приповідка О семох згавранїтых 
братах. Андерсенови ся подарило вытворити 
ґеніалне дїло з інтересным мотівом, заплїтков 

Лідія БУДАЁВА, едіторка, членка обчаньского здружіня молоды.Русины

Ганс Хрістіан Андерсен: Приповідкы / Hans Christian 
Andersen: Prypovidkŷ – найкрасша книжка в русиньскій 

літературї на Словакії
(Выдаватель: молоды.Русины, контакт: molody@rusyny.org, выдрукованя: Tlačiareň svidnícka, 
s. r. o., выданя: перше, тіраж: 300 фалатків, чісло сторінок: 240, ISBN: 978-80-974071-0-0.)

• Ян Курінець: Дикы лабутї, ілустрація є на першій сторінцї 
обалкы книжкы.
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ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2022 ч. 1
Дорогы чітателї,

старый рік є за нами а я Вам хочу в новім роцї зажелати няй Вас плане обхаджать і лем то 
добре спрoваджать! Міцне здоровя, вірне щастя, грїюча любов Вашых близкых а самособов 
квалітна література!

Як є уж на сторінках нашой рубрікы звыком, перше Поздравлїня Русинів є все присвячене 
участникам Літературного конкурзу Марії Мальцовской. В роцї 2021 быв выголошеный 
уж восмый рочник, до котрого ся запоїло девять авторів з прозов, поезіёв а доконця і єдным 
драматічным текстом. Меджі оцїненов троїцёв є Елена Хомова-Грінёва, котра ся за по-
слїднї рокы участи в конкурзї натілько злїпшыла, же єй творчость была поротов оцїнена 
третїм містом.

Тексты далшых двох авторів были якостно вырівнаны а порота аж по довгій діскусії вырї-
шила, же друге місто здобуде Владїслав Сивый із своёв гуморістічнов сайнс-фікшын гров 
– Місіёв, в котрій ся дізнате, же близкый контакт Руснаків з козмічнов ракетов просто не 
може допасти добрї.

А на конець... тото найлїпше! Перше місто патрить авторцї, котра за дакілько років заін-
тересовала одборників і шыроку верейность своїма зборниками поезії про дїти, історічно-спо-
минковов прозов і драматічныма грами про школьскый театер. Авторцї, котра зо своёв по-
етічнов творчостёв здобыла в конкурзї перше місце уж другый раз – Людміла Шандалова! 
Ґратулуєме вітязям і дякуєме вшыткым участникам конкурзу за їх участь!

В Першім Поздравлїню Русинів на рік 2022 є публікована не лем творчость Літературного 
конкурзу, але і укажкы з новых выданых книжок. Академія русиньской културы в минулім роцї 
выдала єдну одборну публікацію і шість новых книжок русиньской белетрії, зато на наслїдую-
чіх сторінках найдете укажку з двох із них – од авторів Мілана Ґая і Штефана Смолея. 

Не буду Вас дале стримовати, спокійно собі сядьте і зачітайте ся!
Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур 

народностных меншын – Інштітут русиньского языка і културы ПУ

Людміла Шандалова (1. місто)

Памяташ
Памятам порох спід колес 
воза
звиваючій ся до куделя
памятам драгу камянисту
в полї скручену
през драбинку босы гомбаючі 
ногы
вітриком цїлованы
памятам, як сонце грїло
 а я джмурила очі
памятам уроду зложену на 
меджі
шорикы окопаны в лiнiйцї
памятам дзуркотливый 
ярочок

і камінча, што ласкотило 
ступляї
памятам пахнячій хлїб
помащеный маслом
дзбанок свіжого молока
веселу бісїду і дзвонкый сміх

Памятам велё з того дня
найвеце дїтьску 
безстаростность 
ласку і покій
іщі блїдозеленкаву взорку  
на шатах
моёй мамы

Была сонцём того дня

Уж ся лїто 
поминуло
Уж ся лїто поминуло,
в зимній росї замлїв жар.
Солоденькы, як мед в улёх,
слова вітор роздував.

Доджі ступляй замулили,
нияк веце непознатый.
Обіцянкы давно змыты
в листках стромів чеператых.

Уж ся лїто поминуло,
повінчав ся з сердцём жаль.
Іщі ся мі раз приснило,
в зимній росї згынув жар.
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Ці памяташ
Ці памяташ тамте лїто
румянцём мі тварь залляло...
Што хотїло быти скрыто -
на поверьх ся выдряпало.

Ці памяташ сверщкы в траві?
Kонцерт попсув тепле тихо.
Занїміты сердця праві
воёвали з людьсков пыхов.

Звізды слабо заклїпкали,
почінала нічка нова.
В полю тугы ся волнили -
повторяли твої слова.

Любов
На листку, у росї,
в верьбовім багнятку,
премного мілости,
людьского порядку.

Хоць дражка змачана
під хмаров чорнявов,
каждый крок од рана
небесным є даром

У співі пташенят,
на крылах сокола,
чуєш як знесена
любов к нам глаголать?

В осїннїй кошарї
Молода яблінка
в осїннїй кошарї
на кермеш кліче нас
сад червінь малює
галузкам на твари
ябками дозрїв час

На небі до хмары
слызонькы звязаны
не єсть днесь зберачів
плоды суть давно там
з листками спаданы

докопы на пляці

Лем я ся намагам 
дістати несміло
солодость з єдного
судьба мі не жычіть
в устах мі потерьпло
зо смаку планого

За селом
На стежцї за селом
ступляїв невелё
вписаных глубоко
зима є при моци
задувать до ночі
звивать снїг порохом 

Там в пустім полї
до чіжем болїсть
занесло колячу
тягоба долї
під небом голым
свистить, aж до плачу

Чоловік старый
думать на жалї
на вшытко споминать
із тяжков зайдов
дійде раз з каждов
клякне на колїна 

Што было сїяно
давно ці недавно
треба буде жати
в каплічцї белавій
у престолній славі
чекать тихо мати

Молитва за душы
Воск мачать слызами
дві свічкы в стоянї
не єсть уж наймілшых
не прийду ку мамі

Не прийду к нянькови
квітём гроб прикрыю

нa небо сполїгам
на мілость Божію

Молитву за душы
чісту як лелію
за покой блаженый
в тихости увию

Під білым чепцём

Уж є під білым чепцём
довго ся парадила  
оплїча наберала
найкрасшы сукнї 
з лады тягала

Варкочі вязала 
фаребныма машлями
златыма нитками 
болерко шыла
облїкала 

Зелену лїпилa 
на чело гудакім 
каждый ю хотїв 
крутити без конця 
в танцю рядовім
 
Наконець выстала
приступили свашкы -
зачепили осїнь

(Выбране з Літературного 
конкурзу Марії Мальцовской, 

рік 2021, 1. місто)
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Владїслав Сивый (2. місто)

Місія
Не пийте тайнї сливовіцю в козмічных кора-
блёх, або холем не бухайте з ничім по овла-
дачім пултї корабля...

(До козмічной лодї входять три персоны – єден 
технік а дві упрятовачкы.)

Найман: Казали мі колеґове, же вы дві сьте ту 
цалком новы, а я вас мам зашколити до вашой 
роботы... Так є?...

Надя і Аня: (На знак згоды прикывують голо-
вами...) Так є!

Найман: Моє мено є Бенъямін Найман а роблю 
ту техніка на козмічных лодях... Як видите, і 
вы дві будете брати участь на новім козмічнім 
проґрамі НАСА... Тото є лодь АНДРОМЕДА урче-
на про експедіцію на Марс... Іщі нїґда людьска 
нога не стояла на іншій планетї... Вшытко є ту 
праве, скуточне, приправлене на штарт... 

Ваша робота є проста... Мусите выдезінфікова-
ти простор, в котрім буде бывати посадка... На 
Марс не смієме перенести ани єдну бактерію із 
Землї. Ту, в тій бандасцї є шпеціaлный розток, 
там мате рянды, кефы... Умыти мусите вшыт-
ко... Але позор!!! Няй вас Господь Бог заварує 
дотыкати ся дачого на пултї заложного ряджі-
ня лодї!!! Тото є табу!!!... Надалеко обходити!!!... 
Мам ту актівованы вшыткы сістемы ряджіня 
корабля. Мушу іщі понаставляти даякы при-
строї у велительскім модулї... Пулт дам до по-
рядку я особнї... Розуміли?!?...

Надя і Аня: Єс, коммандант!!! Розуміли!

Найман: Буду по цїлый час ту за тыма дверями 
- у велительскім модулї... (одходить)

Надя: Вірю, же нам од того маґляйзу в бандасцї 
не выпадають зубы або волося...

Аня: Я зачула, же сьме уж четверта чата упря-
товачок на тім кораблю...

Надя: (Понюхать отворену бандаску.) Фуууй... 
Та тото мусить быти рядне свинство.

Аня: А іщі єм чула, же вшыткы перед нами 
скончіли в шпыталю... Заприйте то, скоро за-

прийте... Позерайте, я ту мам із собов в ташцї 
у фляшках воду... Кус помыєме з обычайнов во-
дов, тай добрї буде...

Надя: Але то ся не сміє... Што як зніщіме цїлый 
Марс?!?

Аня: Але прошу вас. Тадь там є лем самый 
шутер... Каміня!!! Што ся там дасть пробога 
подля вас зніщіти? Каждый з астронавтів, што 
наступлять до корабля, у властнім брїсї понесе 
около двох кілоґрамів бактерій... А повный рот, 
уха, ніс, всягды... Што з тым зроблять?

Надя: Гм... Мате правду... Ніч...

Аня: Но видите... Хочете, жебы вам выпадали 
зубы?

Надя: Нї...

Аня: Берьте фляшку з водов а мыйте...

Надя: Чудне, же сьме ся ту зышли в далекім 
світї дві Русначкы. А вы сьте одкыль, як сьте ся 
ту дістали?

Аня: Я єм з Выравы, од Лабірце... Хлопчиско мій 
мі ту выбавив бріґаду...

Надя: А мі зась выбавив роботу брат... Він ту хо-
дить до Америкы як на клавір... Я із Хмелёвой, 
од Бардеёва... 

Аня: Слухайте, а не могли бы сьме собі потыка-
ти?

Надя: Ясна вец... Я єм Надя.

Аня: Аня... Ага, позерай, што мам ту у ташцї... 
Лїтровча сливовіцї... Домашня, мій Янко на-
палив... Тото мусиме запити, дївче... На наше 
зознамлїня і жебы лодь за драгов не згаваро-
вала...

Аня: Барз чудне... В тім року, як єм ся народила, 
вылетїв із Землї до весміру першый чоловік... 
Юрій Ґаґарін... Но хто бы повів, же на стары ко-
лїна буду пуцовати я козмічны кораблї на Фло-
рідї... Тадь у нас уж давно комунізм мав быти... 
Ей, фест ся змінив світ за мого жывота, вера же 
змінив...

Надя: А што єсь робила перед тым, як єсь ся 
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стала упрятовачков...

Аня: Редакторку в радію... А ты?

Надя: Учітельку в Бардеёві а пак гайзелбабу в 
Лондінї...

Аня: Якый світ малый... Дайме щі собі до носа...

Надя: Пре-пре-пребачте... Ком-ком-комман-
дант... Дезінфіковали сьме сі жалудкы... Аняяяя-
яяяя!!! Нїїїї!!! Не кладь фляшку на пуууууулт!!!!

(Чути штарт моторів ракеты... Одразу вшыт-
ко в лодї зачне гукати, сычати... Козмічному ко-
раблю ся запнуть моторы і штартує до весмі-
ру... Вшыткы коло того крічать, як кебы з розу-
ма зышли... Як заникне гукот моторів, настане 
довга павза...)

Найман: Так, а сьме в ріці... Летиме на Марс, або 
Господь Бог знать де... Є шабес, во весмірнім 
центрї в Гюстонї никого... Я ся забю...

Аня: Ёй, Ёй, Ёй... А керує дахто з тым кораблём?

Найман: Господь Бог ай палубны почітачі...

Надя: Но, кедь є в них Віндовс 10, та збогом...

Аня: А розумить ту дахто тому?!?

Найман: Кус я!!!... Вы босорко стара!!!... (діста-
не гістерічный захват...) Вы налпо!!! Мусили 
сьте бухнути з тов фляшков по овладачім пул-
тї?!? Казав єм яснї, нічого ся не дотыкати!!!!!!!!!

Гало, Гюстон, чуєте ня?!?... Маме проблем... 
Гюстон, Гюстон, чуєте ня??? Проблем, маме 
проблем!!!... (пустить тлачідло...)

Та де, казав єм, же там не є никого... Всягды 
анархія... 

Мушу іти до велительского модулу... Сконтро-
лёвати коордінаты в главнім почітачу... (одхо-
дить)

Проблемы ростуть

Надя: (розплаче ся) Што теперь з нами буде, 
што теперь з нами буде?... Я не знам лїтати 
на дружіцях... В бутіку єм собі дала одложыти 
красны шматы за десять доларів... На другый 
тыждень мать брат народенины... На столї в 
кухни єм охабила розмерзати куря... На полив-
ку. І мясо на недїлю...

Аня: Оле, спокой ся... Тадь Найман знать з тым 
кус керовати... Може щі ся вшытко добрї скон-
чіть... Моле, маме фляшча палїнкы, ціґаретлї в 
кабелцї... Не даш сі?... Конечнї даяка зміна у тім 
мізернім жывотї... Кус ся повозиме а вернеме ся 
домів...

Надя: Смутно мі є... Я не хотїла штартовати до 
весміру...

Аня: Позерай, в пятьдесятых роках ся на дружі-
цях возили псы ай налпы а вернули ся домів... А 
не мусили знати ніч о ракетах... Главне є мати 
холодну голову... (одразу ся з ампліону озве 
хлопскый голос...)

Ферій: Галооо... Ту вратніця... Міс Канаверал, 
Флоріда...

Слухай, Найман, яку Марію єсь поробив з тов 
ракетов?!?... Ниґде никого, лем каблы од ра-
кеты зістали одорваты на земли... Де тя до пе-
кла понесло?

Аня: Але мы сьме кликали Гюстон, Тексас... Не 
Флоріду... То є даякый омыл, пане...

Ферій: Ріц Паліёва ня по тім, де сьте вы кли-
кали!... Мене інтересує, де змізла ракета з од-
палёвачой рампы через мою службу?!?... Што 
повім в понедїлёк шефім, як прийдуть рано до 
роботы... А вы сьте што за піпку?!?... Найманова 
фраїрка?

Надя: Ой нї, нї, мы сьме тоты дві новы упрято-
вачкы...

Ферій: Аааа, базмек!!!... Также вы сьте там аж 
тройка?!?... Такой мі заклічте Наймана, бо буду 
стрїляти...

(Найман акурат прибігне к упрятовачкам.)

Найман: Ту Найман... То ты, Ферій???...

Ферій: Я, я... Якый іншый дебіл бы щі ту в сyбо-
ту по обідї міг сидїти в роботї окрем мене... Де 
ракета?...

Найман: Но, та на тото є, братку, тяжке преснї 
одповісти... Першы два ступнї носной ракеты 
ся оддїлили над Атлантіком, звышок летить на 
Марс...

Ферій: А базмек... Та тото наш шеф не розхо-
дить так скоро... Далшый штарт быв плано-
ваный аж о десять років...
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Слухай, Найман... Пришла ту за мнов моя ста-
ра...

Найман: Но а?!?... Што я мам з твоёв старов?

Ферій: Хоче ковбасу... В хладнічцї в велитель-
скім модулї єм мав схованых пять кіла ковбасы... 
Жебы мі єй ту тоты пажерны 200–кіловы аме-
рицькы колеґове на вратніцї не пожерли... Не 
оповаж ся єй дотулити... Як ся вернете на зем-
лю а буде з нёй хыбовати лем центіметер, забю 
тя...

Найман: А інакше, як ся мате там долов?

Ферій: Вшытко ОК, лем Хосе і Хуан Марія, 
тоты двоми новы Мексічане, кус офаркли на 
одпалёвачій рампі... Авкурат малёвали новый 
напис на ракету... Але уж їх пожарници дають 
долов з рампы..

Найман: Так агой...

Ферій: Агой... А іщі нам десь змізнув тот другый 
Хуан... Хуан – Педро... Санчез!... Забога сьме го не 
годни ниґде найти... Не знаш ніч о нїм?...

Найман: Што єсь... Што я мам із Хуанами... Дай 
мі покій, мам гіршы проблемы... Агой!...

Надя: Але сьте ся потримали як правый ґа-
валїр, пане Наймане... Не прозрадили сьте, же 
то мы дві з фляшков сливовіцї одпалили раке-
ту...

Найман: Вы мате сливовіцю? Та тото уж єм 
давно не пив... Послїднїй раз, як ня мій дїдо з 
нёв гартовав...

Аня: А одкыль быв ваш дїдо?

Найман: З Гуменного... Не збачіли сьте, же з 
вами по руснацькы бісїдую? А Ферій, вратник, 
є з Кобасова...

Аня: З Гуменного?!?... А у нас у Выраві быв 
тыж єден Найман – новтаріш... По войнї ся дав 
переменовати на Новака...

Найман: То дїдів брат...

Надя: Хіхіхі... Самы Руснаци...

Найман: Но, не так цалком... Ту панї Аня уж істо 
знать, же я єм жыдівской віры...

Аня: Хіхі, то ніч, главнї, же знате по руснаць-
кы... Знате тота анґлічтїна, то є страшна бісїда...

Надя: То у нас ани конї так не бісїдують... Якесь 
чудне гугняня, мумланя, як бы з горячов бан-
дурков у ротї... Но і позерай ту... Главна бісїда 
світа...

Аня: Но представте собі і таке чудо присїло 
цїлый світ... Та уж не міг світ радше по таліань-
скы або по іспаньскы бісїдовати?... Не хочете 
собі потыкати?!?... Теперь уж є то єдно, не сьте 
шефом у роботї... Вшыткы сьме на тім єднак... 

Найман: Но добрї, але наллїйте той сливовіцї... 
Я єм Беній...

Аня: Аня...

Надя: Надя...

Аня: Ты, слухай, хлопе, а будеш ты знати даяк 
з тым чудом пристати?

Найман: З тым пристане ай цвічена налпа... 
Вшытко рядять почітачі, на лодї є громада сен-
зорів... Хыбаль, жебы ся дашто зопсуло... То уж 
бы быв проблем...

Аня: Но видиш Надё, я ті казала же вшытко 
добрї скончіть.

Надя: Но та полетиме уж назад, домів?... Мі ся в 
кухни на столї курка розмерзать...

Найман: (мыкне з плечіма...) Так ня поджуба-
ють як гада, як ся вернеме... Порушив єм най-
менше 100 предписів... Найскоре скончу в басї 
а до смерти буду сплачати паливо і тоты два 
ступнї ракеты, што упали до Атлантіку...

Аня: А закурити можеме?

Найман: В жаднім припадї!!!... Такы дїла мож-
ны лем на руськых кораблях...

Надя: Посрата Америка... Але выпити може-
ме?...

Найман: Тото гей...

Аня: Но, в прусерї сьме так ці так... Та ся холем 
поряднї повозьме... 

(Выбране з Літературного конкурзу Марії 
Мальцовской, рік 2021, укажка, 2. місто)
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Елена Хомова-Грінёва  (3. місто)

Я жена
Я дїтина
жывого Бога
як з Біблії
Сара, Ребека,
Естер, Рут,
Марія, Марта.
Я жена – мати
обдивована,
хвалена,
любена,
нераз ненавіджена.
Мам свою цїну
хоць світ не зміню.
Мої рукы рушають
колысков,
як успаю дїтину.
Моя сила – то
молитва Господу
высылана до неба
за спасу,
за покій,
за родину, 
за здравя.

Не згорить ружа
Міцно тримлю
ружу в руках,
няй не згорить
в обятю
поломіня.
Любовёв здвоєны
нашы сердця,
урчены давати тепло.
Грїти,
любити,
дозрївати,
жычіти.
Єден другому
до смерти
даром быти.

Моє село
В долинї лежыть
село родне моє,
глубоко в душі
одложене,
скрыте,
до сердця мого 
врыте.
Ты в моїй мысли
не престаєш жыти, 
там в нїй останеш
навікы.
Погласкам
ангельскы тебе,
мій краю,
пообнимам,
поцїлую,
благодать подарую!
До копкы дам
хыжкы, 
людей і поля,
каждый кут,
околіцю
свого уяцького села.

Як в клїтцї
Як в клїтцї
сиджу дома
нераз роздумую
о жывотї,
о тяжкій долї,
о самотї,
о роботї,
о любви молодых лїт.
Порушам клямков,
ці заперты дверї.
На два раз
замкну їх
колодков в старобі,
нияк не пущу
смертку ку собі.
Хочу пожыти
на тім світї
іщі даякы рокы.

Мати – дружка 
моя каждоденна
Як не любити,
як не гладити,
як не цїловати
біленьке тїло
як снїжок.
Тїшыти ся
ёго красов
на пути стрїчати 
каждоденно.
Мати – то дружка
на цїле жытя,
то охорона,
то жертва,
то розвага.
То мати
своїх дїтей.

Покій
В моїй душі 
не находжу покій,
мене кортить
до любви,
не сидїти
дома все на дворї.
Выйти до поля
де цінія цвине,
лучного коника
чути в траві
на балалайцї
грати.
Любовати ся
красов природы
до рядків
стишкы писати.

Жывот
Жывот то роман,
то отворена книжка,
траґедія
і комедія днями.
То світло і тма
то любов, 
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розходы,
добро, 
робота,
потїха,
траплїня, 
самота,
надїй щастливого
конця.
Поклад правды,
скрытый в минулости
в обятю невинных,
чістых душ,
до сердця вложена
туга вычекована, 
незнама
будучность од рана.

Понад село
Понад село
понад край
пташкы несуть
на крылах
одказ няня і дїда.
Заповіт святу
Русинам.
Долины, лїсы,
верьхы, яркы –
моёй душы
любезный рай.
Зроблены рукы
нашых мам.
На ґрунтї предків

сонечко надале
ясно світить,
ёго лучі
теплом грїють
сердця потомків 
в краю
навікы.

(Выбране з Літературного 
конкурзу Марії Мальцовской, 

рік 2021, 3. місто)

Мілан Ґай   Правдива выповідь

Соловей
Соловей у близкім лїсї
заспівав співанку
і обывателїм лїса
послав так знамено.

Послав го голосным співом
скоро завчас зрана,
і збудив із спаня
так лїсного пана.

Надавати зачав медвідь
рычанём із горы,
бо выходив він акурат
із глубокой норы.

Хто лем то доволив собі
співом ня збудити,
і так скоро завчас рана
мене насердити?

Выстрашыло барз і пташків
голосне рычаня,
зобудило їх на стромох
із ночного спаня.

Но а як скончів соловей
свій спів у потічку,
то познали, хто є винный 
за ранню розцвічку.

Рїка Лаборець
Коли выйдеш меджі Верьхы
на берег высокый,
увидиш Лаборець-воду,
якый він глубокый.

В Чертіжняньскім хотарї
спід землї выходить,
а по дразї до далека
вшыткы воды зберать.

А в Гуменнім уж є нёго
дость велика плоха,
бо злїва до нёго тече
щі вода Ціроха.

При Стретавцї коло Воян
смерує до Угу,
котрый тече з Україны
з северу до югу.

Над електрарнёв Вояны
воды згромаждює,
бо цїлый великый завод
із нёв засобує.

Латоріцю стрїтить тиху,
барз лїнивый єй „крок‟
і вєдно течуть корытом
уж як рїка Бодроґ.

Пензія
Дожыв єм ся хвала Богу
того часу і я,
бо приходить вытужена
і моя пензія.

Теперь мі є добрї
жыти на тім світї,
бо уж до роботы
не мушу ходити.

Буде мати мій час
інакшого пана,
бо не мушу я вставати
скоро завчас зрана.

Кажде рано буду годен
і довше поспати,
лем няй буде мі од Бога
дано Благодати.

Жебы єм міг кажде рано
ёму дяку дати,
і вєдно з ёго помочов
в здравю прожывати.



РУСИН 1/2022

20

Так єсь собі, 
Ганько

Так єсь собі, Ганько,
жывот затрепала,
же-сь собі за мужа
Михала узяла.

Не оддасть він тобі
дома почливости,

до смерти він буде
грызти твої кости.

Видиш, як ку тобі
теперь ся справує,
надавать на тебе,
не цїнить – збыткує.

А як прийдуть дїти,
тяжко на тя буде,

бо ниякый покій
у домі не буде.

(Мілан Ґай: Правдива 
выповідь, Пряшів: Академія 

русиньской културы в СР, 2021, 
ISBN 978–80–89798–26–1, с. 

21–25)

Штефан Смолей І таке ся (не) ставать

Приход нового 
року

І той ночі Земля драгов
весміром летїла.
Же знова пришов новый рік,
ани не збачіла.

То лем люде знають велё
крику наробити.
З приходу нового рока
знають ся тїшыти.

Кедь не пришов, няй він буде
про каждого щастный.
На Земли няй жывот буде
про каждого красный.

І в тім року няй із міром
Земля летить дале.
В новім роцї, жебы люде
войны не зазнали.

В новім роцї што щі веце
про людей желати?
Няй жыють в щастю, в спокою
дїти і їх мати.

Чоловік няй чоловіку
не буде отроком.
Няй вшыткым людём на 
Земли
буде щастным роком.

Наш жывот
І за день жывота
треба вдячным быти,
же сьме го прожыли,
же сьме могли жыти.

Наш жывот є даром,
треба го так брати.
Што нам він приносить
мусиме прияти.

Радше бы сьме жыли
в щастю і в радости,
но жывот приносить,
і велё старости.

Даколи чоловік
найде ся на концю
своїх сил, надїї
і з болём на сердцю.

Даколи і сердце
болїти не чує,
боїть ся, ці тот біль
вшыток пережыє.

Як в жывотї стратить
своє штонаймілше.
Не може чекати
од жывота гірше.

І тогды в жывотї
не треба зуфати.

І найвекшу болїсть
мусиме зношати.

І за день жывота
треба вдячным быти,
же сьме го прожыли,
же сьме могли жыти.

(Штефан Смолей: І таке 
ся (не)ставать, Пряшів: 

Академія русиньской културы 
в СР, 2021, ISBN 978–80–89798–

27–8)
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(Закoнчіня з 12. стор.)

і поучінём, котре ословлює душу чоловіка уж 
веце як 185 років.

Андерсеновы приповідкы і есеї суть розліч-
ной довжкы і якости. Выбрали сьме про вас 
двадцять зо штиридцятёх приповідок сло-
вацького перекладу Мілана Жітного. Наслїд-
но їх до русиньского языка переложыла Анна 
Кузмяковa і Алена Янцурова. Книжку своїма 
ілустраціями обогатив Ян Курінець. Дякуєме 
цїлому авторьскому колектіву за їх принос, 
членам обчаньского здружіня молоды.Русины 
за поміч і підпору коло реалізації проєкту, але і 
підпорователям нашого проєкту на StartLabі. 
Окреме подякованя належить Петрови Ште-
фанякови, Петрови Ярінчікови, Марекови 
Гребікови і Наталії Гребіковій. Книжку ся по-
дарило выдати і вдяка фінанчній підпорї Фон-
ду на підпору културы народностных мен-
шын. Желаме Вам приємне і поучне чітаня.

* * *

НАЙКРАСША ПРИПОВIДКА  
АНДЕРСЕНОВОГО ЖЫВОТА

Гансовы дїтячі рокы

Ганс Хрістіан Андерсен ся народив 2. апріля 
1805 в провінчнім містї Оденсе на острові Фiн 
в Данії, в родинї худобного обувника. Ёго отець 
вірив, же мать шляхтічне походжіня і хотїв шту-
довати на латиньскій школї, але не мав на то 
пінязї і выучів ся за обувника. Родина жыла в 
хыжі з єднов ізбов а отець обувник оправлёвав 
боканчі. Гансова мати Анне Маріє Андерсдат-
тер походжала з бідной родины міщанів. Віри-
ла на ворожкы а сына учіла вшеліякы народны 
поговоркы, пословіцї і повіданя. Малому Ган-
сови ёго отець чітав приповідкы Тісяч і єдной 
ночі і бавив ся з ним з бабковым театром, што 
хлопцёви розвивало фантазію. Ганс шыв баб-
кам вшеліяке облечіня і тужыв ся стати співа-
ком. 

Од року 1812 ёго отець Ганс воёвав в наполе-
оньскых войнах, домів ся вернув з підломеным 

здоровём а в 1816-ім роцї умер. Смерть ёго отця 
малому Гансови мати пояснила так, же собі го 
взяла „ледова панї“. Мати мусила забезпечіти 
родину, та зачала райбати лахы богатшым ро-
динам і коло того, як стояла по пас в студеній 
водї, ся грїла палїнков. 

Ганс ся хоче стати герцём

Ганс у своїх школьскых роках знав уж цїлы 
Шекспіровы гры наспамять і прочітав вшыт-
кы книжкы, што лем міг. В повіданях, котры 
бісїдовав сокласникам, быв все він головнов 
поставов. Як штирнадцятьрочный одышов 
спробовати щастя до Коданї, головного міста 
Данії. Своїй матери тогды повів: „Чоловік на 
самый перед закусить барз велё планого, аж 
потім ся стане славным.“ В Коданї ся намагав 
найти роботу як актор, балетный танечник і 
співак в театрї. Діставав годины співу і бале-
ту а помагало му веце впливных особ, напри-

Ганс Хрістіан Андерсен: Приповідкы / Hans Christian 
Andersen: Prypovidkŷ – найкрасша книжка в русиньскій 

літературї на Словакії

• Ян Курінець: Царёвы новы лахы, єдна з многых фаребных 
ілустрацій у книжцї.
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клад і адмірал Вуллф, даньскый перекладатель 
Шекспіра. Лемже як рiс на парібка, змінив ся 
му голос і ёго учітелї повіли, же про театер не 
мать потребный талент ани взгляд. Кедь в те-
атрі не походив, вырїшыв стати ся драматіком. 
Написав театралну гру і вдяка нїй му директор 
Кралёвского театру Йонас Коллін забезпечів 
штіпендію, жебы міг штудовати на латиньскій 
школї – ґімназії в Слаґелсї. В тых часах были 
способы учіня в школї барз тверды а Ганс, як 
чутлива умелецька душа, тоты методы тяжко 
зношав, зато одышов зо школы а на матуру ся 
рихтовав пріватнї. В роцї 1828 у віцї 23 рокы 
зматуровав. О рік му была выдана перша збір-
ка Стишкы.

Iншпіратівны дорогы
Знав добрї чуджі языкы і любив путовати. 

На першу путь ся выбрав, жебы забыв на не-
щастливу любов. В ёго добі, было барз хосенне 
писати о путованю. Чітателї ся так дізнали о 
природї, ґеоґрафії, історії, памятках, технічных 
вынаходах (парный строй, даґеротіпія – пред-
ходця фотоґрафії) і особностях умелецького 
жывота даного краю. Андерсен написав о сво-
їм путованю по севернім Нїмецьку, о дорозї 
шыфов по Дунаю до Відня. Путовав аж доАтен 
і до Царіграду, парнов лодёв Марія Анна з Буда-
пешту через Острігом і Комарно до Прешпор-
ку. До чуджого краю путовав довєдна аж трид-
цятьраз. В Коданї ся через рік стримовав лем 
шість-сім місяців. Путовав лем з куфром, де 
мав порихтоване лано, кебы в готелї выпукнув 
пожар, што было тогды дость часто. Кебы у снї 
упав до комы, мав написаный одказ на ночнім 
столику, же не є мертвый, лем так вызерать. 
Бояв ся, жебы го зажыва не поховали, што ся 
тыж не раз в тых часах ставало.

Ґеній приповідкы

Першы Приповідкы розповіджены дїтём на-
писав в роцї 1835. В тім самім роцї написав і 
свій першый роман Iмпровізатор. Ёго кама-
рат Oрстед, обявитель електромаґнатізму, му 
тогды повів: „Iмпровізатор вас прославить, но 
приповідкы вас зроблять несмертелным.“  Че-
рез далшы рокы ёго жывота му сістематічно 
выходили приповідкы выдаваны як зошыты. 
Як славный писатель ходив до арістократічных 
кругів. Приповідкы чітав про дїти князїв а коло 
того їм з папіря выстриговав выстриговачкы.

В роцї 1844 быв Андерсен позваный на 
остров Фoгр, де даньскый краль Хрістіан VIII. 
перебывав через вакації. Прінц Фрітз любив 
слухати ёго приповідкы і брав го як свого ста-
рого приятеля. Кедь Фрітз, уж як краль Фреде-
рік VII. умер, Андерсен быв єдиным, хто окрем 
родины міг відїти тїло мертвого краля в трунї.

Популарность і особны трампоты

Нато, жебы ся в Нїмецьку меджі чітателями 
веце спропаґовав, в роцї 1847 написав автобі-
оґрафію Моя особна приповідка без прикрас, 
котру нескорше управив, доповнив і вышла під 
назвов Приповідка моёго жывота. В книжцї о 
собі написав: „Мій жывот є прекрасна припо-
відка, богата і блажена.“ Но ёго жывот не быв 
легкый. Г. Х. Андерсен быв залюбленый до 
шведьской співачкы Дженні Ліндовой, котру 
прозывали шведьскым соловём, на котру одка-
зує і приповідка Соловей. Ганс –  неспокійный 
старый паробок ся не оженив, не мав ани свій 
квартель, і кедь ся стримовав в Коданї, жыв в 
готелї або у знамых.

Мерзило го і то, же в домашнїй Данії го крі-
тіка найперше не прияла, но в Нїмецьку  а по-
тім у Франції і Анґлії мав у крітіків успіх і скоро 
собі здобыв своїх чітателїв. В Нїмецьку відїли в 
нїм продовжытеля народных приповідок. Про 
травмы зо середнёй школы, быв перегнано 
чутливый на крітіку а даколи му была на завадї 
і популарность.

Андерсен у світовій літературї

О Андерсенови ся бісїдує, же написав веце 
автопортретів як їх намалёвав Рембрандт, бо 
векшынов в приповідках зобразив сам себе – 
як брыдке кача або прінцезну на горошку.  В 
приповідках хосновав пряму реч і языковый 
прояв дїтей, што быв контраст ку выумелкова-
ній літературї той добы. Приповідкы были про 
Андерсена способом як міг в сімболах крітіко-
вати міщаньску сполочность 19-го стороча. Ха-
рактерістічны суть ёго поставы, з котрых каж-
да бісїдує своє, но другого не слухать. 

Андерсен быв застанцём думкы о северскій 
взаємности, подобно і в Угорьску в тім самім 
часї была розшырена думка о славяньскій 
взаємности. Нїмецькый писатель і поет Йо-
ган Волф ґанґ Ґeте до конця снивав о світовій 
літературї і подля ёго прінціпів і Андерсен пу-
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товав, навщівляв далшых писателїв в Европі і 
утримовав з нима контакты. Знаме, же у Чар-
лса Дікенса побыв аж пять тыжднїв. Андерсен 
быв Дікенсовым прязнивцём. Но наконець 
Дікенс іншпірованый Андерсеновыма припо-
відками написав новелу Рождественна коляда  
(1843). Iмре Мадах, котрый ся народив в Нижн-
їй Стрегові в сучасній середнїй Словакії, іншпі-
рованый Андерсеном написав дїло Траґедія чо-
ловіка (1852-1860). 

Пару слов на завершіня

Ганс Хрістіан Андерсен ся все тримав своїх 
ідеалів і хотїв досягнути дашто веце. Дякуючі 
своїй почливій роботї і своёму таленту ся з  ху-
добного хлопця выпрацовав аж на вызначно-
го писателя, котрый вытворив, мож повісти, 
тырвалый поклад світовой літературы.

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, НН Інфо Русин, Пряшів, Словакія

Значіня і вклад ВАСИЛЯ СОЧКЫ-БОРЖАВИНА  
до културы Русинів (100 років од народжіня)

Послїднїй раз на Словакії сьме собі припомянули жывот і дїятельство Василя Сочкы-Бор-
жавина у просторах Словацького народного музея – Музея русиньской културы у Пряшові в 
роцї 2016. Тота інштітуція вєдно із Русиньскым културно-освітнїм обществом Александра 
Духновіча в Пряшові зорґанізовала  одборный семінар під назвов Значіня і вклад Василя 
Сочкы-Боржавина (1922 – 2010), історіка літературы, педаґоґа, поета, есеісты, публіцісты і 
културного дїятеля Русинів 20-го столїтя. Семінар ся одбыв 21-го мая 2016 у Музею русинь-
ской културы в Пряшові.

Із рефератами о цїложывотній творчости Ва-
силя Сочкы-Боржавина выступила на семінару 
Ольґа Ґлосікова, тогдышня директорка Музея 
русиньской културы, Гавриїл Бескид, тогдыш-
нїй председа Русиньского културно-освітнёго 
общества Александра Духновіча, Тібор Міклош 
Поповіч, русиньскый дїятель з Будапешту і 

Юрко Харитун, русиньскый поет і тогдышнїй 
председа Сполку Русинів Спіша. 

Василь Сочка, псевдонім Боржавин, народив 
ся 3-го януара 1922-го року в Берегові на Під-
карпатю, у тогдышнїй Чехословакії. По скончі-
ню руськой ґімназії в Хустї у 1940-ім роцї зачав 
штудовати почас войны на Будапештьскій уні-
верзітї, но закончів аж Ужгородьску універзіту 
в 1950-ім роцї. Робив у редакчній колеґії нови-
нок Закарпатська правда, быв бібліоґрафом За-
карпатьской областной універзалной науковой 
бібліотекы, быв і ведучім оддїлїня Закарпатьс-
кого інштітуту здоконалёваня учітелїв.

Писати зачав іщі на ґімназії, першый поетіч-
ный зборник, писаный по російскы, выдав у 
1940-ім роцї під назвов „Горы и доля‟. У часї 
по падї комунізму Сочка одограв єдну із най-
важнїшых ролей у русиньскім русї Підкарпатя. 
Быв співзаснователём і председом Общества 
карпатьскых Русинів, быв членом Світовой 
рады Русинів Світового конґресу Русинів, 
брав участь на многых конференціях. Публіко-
вав серію біоґрафій під назвов „Будителі кар-
патськых русинов‟, зборник русиньской поезії 
„В подбескидных долинах‟ і зборник нарисів і 
приговорів присвяченых русиньскій літературї 
під назвов „Зазвонили в селѣ на вичурню‟. 
Умер у 2010-ім роцї. 

Здрой: архів, управлене
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Выдїлїня назывників плуралія тантум  
в русиньскім языку 

При рїшаню проблематікы назывників плура-
лія тантум в русиньскім языку ся будеме операти 
о дві найновшы публікації: Правила русиньского 
правопису з ортоґрафічным і ґраматічным слов-
ником авторів Плїшкова, А., Копорова, К., Ябур, 
В. і кол. (2019) i моноґрафію Русиньскый язык. 
Комплексный опис языковой сістемы в контекстї 
кодіфікації авторів Плїшкова, А., Копорова, К., 
Ябур, В. (2019). 

За назывникы плуралія тантум (plurale 
tantum) поважуєме такы, котры ся з ґраматічного 
погляду хоснують лем в множнім чіслї (плуралї), 
то значіть, не мають ґраматічну форму єднотно-
го чісла (сінґулару). З погляду семантікы такы 
назывникы формов плуралу называють єден 
предмет (єдну субстанцію, або єден яв). Кедьже 
їм хыбить парадіґма єднотного чісла (сінґулару), 
ослаблює ся ай їх родове вызначіня. K назывни-
кам плуралія тантум в русиньскім языку мож 
зарядити общі поменованя нежывых предметів 
котры ся звычайно складають з двох єднакых не-
роздїлных частей (ногавкы/ногавіцї, ґачі, тренїр-
кы, плавкы, окулярї, клїщі, санкы...), але не є то 
правило (гуслї, дверї, вилы, граблї, цїпы, ворота, 
кросна, сїни, дріджі, понуды, ризы, палчакы, гро-
шы/пінязї, аліменты, новинкы, пацеркы/бісарї...). 
Далшу ґрупу назывників плуралія тантум тво-
рять субстантівы, котры называють даяку подїю 
(в часовім одрїзку), або даяку дїтьску забавну 
гру (народенины, хрестины, комашнї, промоції, 
вакації, заручіны, вечуркы, святкы, радованкы, 
роковины, сходины, спросины, джмурькы, їманкы, 
стоп(и)кы, вычітанкы, хованкы...). Маєме і ґру-
пу назывників – дакотрых тзв. паровых орґанів 
людьского тїла, котры ся таксамо хоснують лем 
в множнім чіслї (груди, бавусы/баюсы, крижы, 
плюца, продушкы/бронхы, ґеніталії...), к ним мож 
прирядити як підґрупу назвы дакотрых хво-

рот (сухоты/сухотины, філцкы, гемороіды, (в)
осыпкы1...). 

Шпеціалнов ґрупов в тім контекстї суть назвы 
дакотрых паровых частей людьского тїла, но 
они ся не поважують за назывникы плуралія 
тантум, бо мож із них утворити ай форму сінґу-
лару, котра ся але хоснує лем рїдко (павучайкы, 
клїпайкы, бровы, покруткы/ледвины, пестракы/
пастракы2...). До той сорты належать ай дакотры 
архаічны части облечіня, обуві, або іншы архаіч-
ны поменованя, ці назвы страв (верьпцї, бочкоры, 
штримфлї, штримфадлї, чапігы, крупы, ґомбовцї, 
стряскы, рїзанкы3...), но там проблем у встановл-
їню роду не настає (ани особитости у парадіґмі), 
бо утворїнём сінґулару даного назывника мож 
легко встановити род, зато ся нима не будеме 
близше занимати. 

Інтереснов ґрупов назывників плуралія тан-
тум в русиньскім набоженьскім контекстї суть 
назвы цеьковных свят (Здвигы, Крижы, Главосїкы, 
Покровы...). В послїднїм выданю ортоґрафічно-
го словника русиньского языка (2019) можеме 
найти в шпеціалній части на концю словника 
таксамо правопис назв сел (і од них утвореных 
деріватів), з котрых значне чісло мож зарядити 
таксамо ід назывникам плуралія тантум4. Суть то 
такы села як напр.: Баєрівцї, Бенядиківцї, Бжаны, 
Кечківцї, Маківцї, Руськы Пекляны, Розтокы, Реме-
нины, Страняны, Словінкы, Фалкушівцї, Чабалівцї, 
Чукалівцї, Якубяны.... Самособов, шпеціалну сорту 
назывників плуралія тантум творять властны 
назвы (пропрії), котры суть пендантами к общім 
поменованям (апелатівам). Характерныма в ру-
синьскім контекстї суть передовшыткым назвы 
гор, або хотарны назвы – топонімы – Берегы, Бе-
скіды, Долин(к)ы, Над Гряды, Загороды, Лїщінкы, 
Драгы5, Пасїкы, Кычаркы, Бантад Лукы6, Верлічкы 
(од: верьх рїчкы), Майданы, Лучкы7, Котилніцї8...). 
Як видно, палета назывників плуралія тантум є 
значно пестра.

ПгДр. Кветослава КОПОРОВА, ПгД., Інштітут русиньского языка і културы Центра языків  
і култур народностных меншын Пряшівской універзіты в Пряшові, Словакія

К ВОПРОСУ ВСТАНОВЛЇНЯ РОДУ НАЗЫВНИКІВ 
ПЛУРАЛІЯ ТАНТУМ В РУСИНЬСКІМ ЯЗЫКУ

Abstract: The paper focuses on the determination of grammatical gender in nouns of the category ‘plu-
ralia tantum’ (nouns that are always plural). The emphasis is not on the semantics of these nouns but 
rather their formal (grammatical) features (inflections used for their declension), which make it possible 
to determine the grammatical gender of individual nouns. In the context of nouns that are always plural 
(pluralia tantum), proper nouns are also defined (names of geographical areas, names of church holi-
days), as well as the names of villages in Rusyn that take the form of pluralia tantum. The paper presents 
the specifics of their paradigm, but focuses on a specific phonological phenomenon typical for Rusyn – the 
historical ‘o>i’ alternation in closed syllables.
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Род і парадіґма назывників  
плуралія тантум

Як встановити род такых назывників? Тот 
вопрос є важный главно тогды, кедь нам треба 
творити формы падовых закончінь. Словацькый 
лінґвіста Ф. Міко назывникы плуралія тантум 
выдїлює як шпеціалну ґрупу і поважує їх (вєдно із 
назывниками сінґуларія тантум) за дефектны, бо 
не мають повну парадіґму в протикладї ід назыв-
никам, котры мають ай сінґулар, ай плурал9. 

В найновшій моноґрафії Русиньскый язык10 
при ґраматічній характерістіцї назывників плу-
ралія тантум є уведжена таблічка флектівных 
морфем назывників маючіх лем множне чісло (є 
ту уведженых пять взорів падовых закончінь: 
дверї, ножычкы, гуслї, санкы, Татры). Як вид-
но, маєме ту дві ґрупы подля закончіня – тверду 
(флексія -ы11) і мягку (флексія -ї). Такы флек-
сії в номінатіві плуралу мають ай назывникы 
мужского і женьского роду (позерай таблічку 
взорів про мужскый род в тій самій моноґрафії:  
дім – домы, пень – пнї, взоры про женьскый род: 
мыш – мышы, ніч – ночі). Тоды мож коншта-
товати, же назывникы плуралія тантум будеме 
рядити до мужского, або до женьского роду, а то 
подля закончіня в непрямых падах, причім выр-
їшалныма у встановлїню ці іде о мужскый, або 
о женьскый род суть флексії ґенітіву плуралу. 
Із ортоґрафічного словника русиньского языка 
ся але можеме дізнати, же маєме ай назывникы 
плуралія тантум закончены на -а (плюца, кросна, 
ворота...). Тота флексія нам вказує на заряджіня 
такых назывників до середнёго роду (докумен-
тує нам то таблічка взору другой деклінації: село 
– села – сел). 

Приближиме таблічку падовых закончінь 
взорів назывників плуралія тантум (ай з комен-
тарём к єднотливым формам), котра є уведжена 
в моноґрафії і попробуєме высвітлити ключ, под-
ля якого мож встановити род уведженых назыв-
ників. 

Множне чісло /Plurale tantum
Н. дверї ножычкы гуслї санкы Татры
Ґ.  дверей ножычок гусель санок Татер
Д. -ям/-їм  -ам -ям -ам -ам
А. як Н як Н. як Н. як Н. як Н.
Л. -ях/-ёх -ах -ях -ах -ах
І. -ями/-ми -ами -ями -ами -ами
В. -ї -ы -ї -ы -ы

Коментарь к дакотрым падовым формам:
а) кедь в ґрупі согласных перед флектівнов 

морфемов выступує л, н або р, та в ґенітіві ся 
зъявлять всувный гласный е: гуслї/гусель, хо-
лошнї/холошень, Татры/Татер і т. д.;

б) кедь в сусїдстві согласных перед флектів-
нов морфемов послїднїм є согласный к, та в ґе-
нітіві перед тым согласным ся зъявлять всувный 
гласный о: санкы/санок, ножычкы/ножычок, но-
гавкы/ногавок, тренїркы/тренїрок і т. д.;

в) назывник дверї в інштр. має двояку форму: 
дверями/дверьми;

г) векшына з тых назывників мають в лок. 
двояку форму -ах, (-ях)/ -ох, (-ёх): дверях/ дверёх, 
санках/санкох, клїщах/клїщох і т. д.;

д) вокатівна форма тых назывників ся рівнать 
формі номінатіву.

Якого роду буде назывник дверї? Мужского, 
або женьского? Флексії в ґенітіві плуралу нам 
вказують на тотожность з флексіями ґенітіву 
плуралу назывників женьского роду третёй де-
клінації взору тїнь, причім назывник дверї має 
в датіві і локалї дві формы флексії (друга форма 
флексії не є характерна про назывник тїнь): -ям/-
їм, -ях/-ёх, а в інштрументалї має ай другу – ско-
рочену форму -ми: дверьми. Тогды про назывник 
дверї можеме встановити женьскый род, што є 
уведжене ай в ортоґрафічнім словнику. 

При назывниках ножычкы і санкы сі подля 
уведженых флексій можеме помочі взоровым 
назывником – школа (женьскый род) з першой 
деклінації. В назывнику школа в ґенітіві плура-
лу є нулова флексія, а при назывниках ножычкы 
і санкы меджі два консонанты -н- і -к- прибывать 
вставне -о-. Лїпше бы сьме, тоды, при творїню 
флексій назывників ножычкы і санкы (і їм по-
добных) могли вывжыти подобны назывникы 
женьского роду, котрых корїнь ся кончіть на збіг 
двох консонантів, з котрых другый є -к- і котры 
таксамо рядиме ід першій деклінації тіпу: лавка, 
пушка, стежка, або і демінутівы - кулька, дынька, 
постілька12.... В каждім припадї, ай уведженым 
двом назывникам: ножычкы і санкы можеме при-
рядити женьскый род, як є то уведжене ай в ор-
тоґрафічнім словнику.

Женьскый род, взор: школа/лавка
Н.  Школы, лавкы, кулькы, ножычкы, санкысанкы
Ґ.  Школ, лавок, кулёк, ножычок, саноксанок 
Д.  Школам, лавкам, кулькам, ножычкам, 

санкамсанкам
А.  Школы, лавкы, кулькы, ножычкы, санкысанкы
Л.  Школах, лавках, кульках, ножычках, санкахсанках
І.  Школами, лавками, кульками, ножычками, 

санкамисанками
В.  Школы, лавкы, кулькы, ножычкы, санкысанкы

Далшы два взоры про назывникы плуралія 
тантум, уведжены в таблічцї – гуслї і Татры. 
Подля флексій, уведженых в таблічцї дістаєме ін-
формацію, же тоты назывникы можеме зарядити 
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таксамо до першой деклінації мягкого тіпу – взор 
земля (плурал має єднакы флексії), і твердого 
тіпу – взор школа также обидва будуть жень-
ского роду. При взорї Татры ся але в ґенітіві 
обявлять вставне -е-, также ту бы сьме могли до-
повнити далшы подобны назывникы женьского 
роду, подля котрых бы мож было склонёвати тот 
назывник. Суть то такы, в котрых таксамо настає 
збіг консонантів -тр-, напр. сестра, ватра... 

Женьскый род, взор школа/сестра, земля
Н.  Школы, землї, сестры, Татры, гуслїгуслї
Ґ.  Школ, земель, сестер, Татер, гусельгусель
Д.  Школам, землям, сестрам, Татрам, гуслямгуслям
А.  Школы, землї, сестры, Татры, гуслїгуслї
Л.  Школах, землях, сестрах, Татрах, гусляхгуслях
І. Школами, землями, сестрами, Татрами, 

гуслямигуслями
В.  Школы, землї, сестры, Татры, гуслїгуслї

Про назывникы плуралія тантум закончены на 
-а, як видно, не маєме одповідный взор. Таксамо 
не маєме одповідный взор про такы назывникы 
як: Здвигы, крижы, груди, промоції..... Пропонуєме 
тогды із уже єствуючіх взорів ножычкы, санкы, 
дверї, гуслї, Татры вышмарити взор ножычкы 
(ёго флексії суть тотожны із взором твердого за-
кончіня школы – санкы, ножычкы) і доповнити 
взоры про женьскый род – про назывникы твер-
дого закончіня взор груди (як взор про женьскый 
род мягкого закончіня тїнь – тїни/груди) і взор 
вакації (як взор про женьскый род мягкого за-
кончіня партія – партії/вакації), про мужскый 
род – крижы, штынцї13(як взор про мужскый 
род твердого закончіня – староста – старосты/
крижы, і мягкого закончіня – судця – судцї/
штынцї)14, про середнїй род – взор кросна (ёго 
закончіня суть тотожны із взором село – села/
кросна, а подобный назывник в середнїм родї із 
вставным -е- в ґенітіві плуралу – окно). 

Женьскый род, взор партія
Н.  Партії, вакаціївакації
Ґ.  Партій, вакаційвакацій
Д.  Партіям, вакаціямвакаціям
А.  Партії, вакаціївакації
Л.  Партіях, вакаціяхвакаціях
І.  Партіями, вакаціямивакаціями
В.  Партії, вакаціївакації

Середнїй род, взор село/окно
Н.  Села, окна, кроснакросна 
Ґ.  Сел, окен, кросенкросен
Д.  Селам, окнам, кроснамкроснам
А.  Села, окна, кроснакросна

Л.  Селах, окнах, кроснахкроснах
І.  Селами, окнами, кроснамикроснами
В.  Села, окна, кроснакросна

Мужскый род, взор староста, судця 
Н. Стaростове/дубы, судцёве/конї, крижы, 

штынцїштынцї 
Ґ.  Старостів, судцїв, крижів, штынцївштынцїв
Д.  Старостам/-ім, судцям/-їм, крижам/-iм, 

штыцям/-їмштыцям/-їм 
А.  Старостів, судцїв, крижы, шрынцїшрынцї
Л.  Старостах/-ох, судцях/-ёх, крижах/-ох, 

штынцях/-ёхштынцях/-ёх
І.  Старостами, судцями, крижами, штынцямиштынцями
В.  Старостове/дубы, судцёве/конї, крижы, 

штынцїштынцї

Также таблічка взорів назывників плуралія 
тантум бы могла мати девять взоровых назыв-
ників:

Множне чісло /Plurale tantum

Н. Крижы, 
штынцї

Груди, 
дверї Татры гуслї санкы вакації кросна

Ґ.  -ів  -ей -ер -ель -ок -ій -ен

Д.  -ам, 
-ям/-їм

 -ям/ 
-ём  -ам  -ям  -ам -ям  -ам

А.  як Н  як Н. як Н. як Н як Н.  як Н як Н

Л.  -ах/-ох, 
ях/-ёх  -ях/-ёх  -ах  -ях -ах -ях -ах

І. -ами, 
-ями

-ями/ 
-ми -ами -ями -ами  -ями  -ами

В.  -ы  -и, -ї -ї -ы -ы -ї -а

Про лїпшый перегляд уведеме таблічку флек-
сій єднотливых взорів назывників плуралія тан-
тум про вшыткы три роды (першый стовпчік 
таблічкы) із заряджінём к єднотливым взорам 
штирёх деклінацій, котры маєме про назыв-
никы. Як видно із таблічкы, четверта деклінація 
не є приряджена ниякому назывнику плуралія 
тантум, то значіть, назывникы плуралія тантум 
в русиньскім языку мають флексії, котры одпові-
дають першым трём деклінаціям. 

Флексія, род Деклінація, взор

 -ы, -ї: крижы, 
штынцї м

ІІ. Стіл/кінь – столы/конї – столів/-їв 
– столам/-ям – столы/-ї столах/-ях – 
столами/-ями 

 -и, -ї: груди, 
дверї ж

ІІІ. Тїнь/ніч – тїни/ночі – тїней/-ей 
– тїням/-ам – тїни/ночі – тїнях/-ёх – 
тїнями/-ми

 -ы: Татры ж
І. Школа/сестра – школы – школ/
сестер – школам – школы – школах - 
школами
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-ї: гуслї ж I. Земля – землї – земель – землям – 
землї – землях – землями

-ы: санкы ж І. Школа/лавка – школ/лавок – 
школам – школы – школах – школами

-ї: вакації ж І. Партія – партій – партіям – партії – 
партіях – партіями

-ї: кросна с ІІ. Село/окно – села – сел/окен – селам 
– села – селах – селами

 
Далшым проблемом, котрый настає при 

склонёваню назывників плуралія тантум, то є 
склонёваня сел, котры можеме роздїлити на дві 
ґрупы: 

1. із флексіёв -ы (Розтокы, Вилаґы, Бжаны...); 
2. із флексіёв -ів-(ц)ї (Маківцї, Бенядиківцї, 

Варїхівцї, Гелцманівцї...).
Першу ґрупу можеме прирядити ід взору Та-

тры (перша деклінація, тверде закончіня). При 
другій ґрупі сі поможеме мягкым взором: гуслї 
(перша деклінація, мягке закончіня). Друга ґру-
па сел є шпеціфічна, бо в тых назвах сел настає 
алтернація і/о, котра є характерна про русинь-
скый язык15. У вшыткых тых селах ся в русинь-
скім языку алтернує (Белеївцї – до Белеёвець, Ра-
фаївцї – до Рафаёвець, Стерківцї – до Стерковець, 
Телепівцї – до Телеповець, Чабалівцї – до Чабало-
вець...)16.

Заключіня
Представили сьме общу характерістіку на зыв-

ників плуралія тантум в русиньскім языку. Вка-
зали сьме як мож встановити род єднотливых 
назывників плуралія тантум, причім ся вказало, 
же найвеце назывників плуралія тантум є жень-
ского роду, мала часть з них є мужского і серед-
нёго роду. На основі закончінь сьме їх зарядили 
до конкретных взорів склонёваня подля флек-
сій, причім сьме придали штири взоры – два про 
мужскый род (флексія -ы, взор крижы, флексія -ї, 
взор штынцї), єден про женьскый род (флексія 
-ї, взор вакації) а єден про середнїй род (флексія 
-а, взор кросна). Также про мужскый род маєме 
взоры: крижы, штынцї, про женьскый – шість 
взорів склонёваня: груди, дверї (третя деклі-
нація), гуслї, Татры, санкы, вакації (перша де-
клінація). Про середнїй род є єден взор: кросна 
(друга деклінація). 

Інтересный факт нам принесло склонёваня 
дакотрых властных назывників плуралія тантум 
в подобі назв сел, де (евідентно впливом меджі-
языковой інтерференції із западным языковым 
ареалом) выходный модел назвы села (із вока-
лом -і- в запертім складї) в ґенітіві має подобу з 
алтернантом -о- в отворенім складї, в контекстї 
завжываной традіції жытелїв уведженых сел: 

Маківцї – до Маковець, Стерківцї – до Стерковець, 
Сташківцї – до Сташковець, де в минулости да-
котры вжывателї норматівной подобы русиньс-
кого языка (евідентно під впливом україньского 
языка, котрый ся учіли в школї) хосновали не-
правилну форму (до Маківцїв, до Стерківцїв, до 
Сташківцїв)... 

Уведжена статя, надїєме ся, поможе вжывател-
їм норматівной подобы русиньского языка лїпше 
ся зорьєнтовати в правописї, а учітелїм русиньс-
кого языка вкаже методіку, як дану проблематіку 
высвітлити на годинах морфолоґії. 
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ПОЗНАЧКЫ
1 В ортоґр. словику мають таксамо, як ай остатнї спо-
мянуты позначку: пл. тант. 
2 В ортоґрафічнім словнику мають форму сінґулару і є 
коло них позначка: звыч. мн./звыч. пл.
3 В ортоґрафічнім словнику мають форму сінґулару і є 
коло них позначка: звыч. мн./звыч. пл.
4 Назвы сел ай з наслїднов ґраматічнов інформаціёв, 
в котрых жыють, або в минулости жыли Русины суть 
уведжены в алфавітнім порядку на концю словника. 
Наряджінём влады СР з року 1999 быв выданый новый 
(актуалный) список сел, в котрых жыє мінімално 20 % 
жытелїв СР, якы належать к народностным меншынам. 
Тото наряджіня было доповнене наряджінём влады СР 
ч. 534/2011 Зб. з. о означіню сел в языках народностных 
меншын (новелізація платить од 1. 1. 2012. 
5 HRIŽ, R. (2009). Z histórie a súčasnosti obce Nižná 
Jedľová (1559 – 2009). Svidník: Tlačiateň Svidnícka s. r. o. 
ISBN 978-80-89392-03-2.
6 Хотарны назвы в селї Пчолине, окр. Снина.
7 Хотарны назвы в селах окр. Стара Любовня.
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Проф. Др. Павел Роберт МАҐОЧІЙ, Торонтьска універзіта, Канада

Oд народжіня науковця-лінґвісты ВАСИЛЯ ЛАТТЫ  
прошло 100 років

Василь Латта (Vasiľ Latta) нар. 29 . 12. 1921 у селї Пчолине, в бывшій Чехословакії, теперь 
на теріторії Словакії, умер 27. 6. 1965 у Братїславі, в бывшій Чехословакії, теперь на теріто-
рії Словакії. Быв педаґоґом і языкознателём на Словакії.

Здобывати освіту зачав В. 
Латта у ґімназії в Мукачові 
(до 1938 р.) і продовжовав 
у Російскій ґімназії в Празї 
(1939 – 1942), Політехніч-
нім інштітутї у Віднї (1942 
– 1944) і на Ленїнґрадьскій 
державній універзітї (1948 – 
1952). Скoнчів ашпірантуру 
при Універзітї Я. А. Комень-
ского у Братїславі (канді-
дат наук, 1957), де учів ро-
сійскый і україньскый язык 
(1954 – 1965); доцент, 1963). 
В. Латта быв одборником з 
фонолоґії русиньскых діа-
лектів выходной Словакії. 
Найвекшу славу му принїс  
діалектный атлас (392 карт великого розмі-
ру), котрый выкликав значный інтерес меджі 
словацькыма і україньскыма языкознателями 
іщі перед тым , як робота была опублікована 

під назвов „Атлас україн-
ських говорів Східної Сло-
ваччини‟ (1991) по многых 
роках од смерти науковця. 
(Позн. ред.: ішло о атлас ру-
синьскых діалектів, але тог-
ды їх мож было назвать лем 
– україньскыма). 
Література: Зузана Гану-
дель і ін., „Наукова спадщина 
Василя Латти і дослїдження 
говорів карпатського мовно-
го ареалу: збірник матеріа-
лів‟, іn: Наукові записки КСУТ, 
№ 18 (Пряшів, 1993). 

Здрой: „Енциклопедія історії 
та культури карпатських русинів“ зостави-
телїв П. Р. Маґочія і І. Попа, Ужгород: Видавниц-
тво В. Падяка, 2010, с. 393, переклад із українь-
ского языка: А. З.

8 БОДНАР, І. (2021). Стары рущаньскы пригоды/Staré 
príbehy z Ruského. Пряшів: ОЗ Колысочка – Kolíska.
9 MIKO, F. (1962). Rod , číslo a pád podstatných mien. 
Bratislava: Vydavateľstvo SAV, 256 s., s. 74.
10 ПЛЇШКОВА, А. – КОПОРОВА, К. – ЯБУР, В. (2019). Ру-
синьскый язык. Комплексный опис языковой сістемы в 
контекстї кодіфікації. Пряшів: Выдавательство Пряшів-
ской універзіты, 476 с., ISBN 978 – 80 – 555 – 2243 – 2, с. 
137. 
11 Ту нам хыбить взоровый назывник твердой ґрупы із 
закончінём на -и, напр.: груди.
12 В коментарю ід єднотливым падам в першій декліна-
ції мож было закомпоновати позначку, же в ґенітіві плу-
ралу у назывників, де є збіг двох консонантів прибывать 
вставне -о- (-ё-), -е- напр.: лавка - лавок, кулька - кулёк, 
сестра - сестер...
13 Назывник штынцї (одпад при поротю піря) є квалі-
фікованый як громадный назывник, котрый не має фор-
му сінґулару (позначка в ортоґраф. словнику – гром., с. 
511).
14 В русиньскім языку жывы назывникы мужского бі-

олоґічного роду (лем особы, не платить то про звірята) 
мають в номінатіві плуралу закончіня -ове/-ёве, зато 
сьме зволили ай приклады (взоры) нежывого назывни-
ка твердого закончіня – дуб і взор звіряти мягкого зако-
нчіня – кінь.
15 Близше о алтернації о>і позерай: КОПОРОВА, К. 
(2018). К вопросу алтернацій і повноголося в русинь-
скім языку на Словакії/K voprosu alternacij i povnoholosia 
v rusyňskim normativnim jazyku na Slovakiji. In: 20 rokiv 
vysokoškoľskoj rusynistiky na Slovakiji : zbornyk referativ z 
medžinarodnoj naučnoj konferenciji. / Kvetoslava Koporová, 
Jozef Sipko, Peter Káša. - Prešov : Ústav rusínskeho jazyka a 
kultúry, 2018, с. 122-138.
16 Вынятком із правила алтернації в запертiм складї 
є село Ганіґовцї, де жытелї села не высловлюють назву 
села із вокалом -і-. Дві села із списку (Светліцї і Гостовіцї) 
до ґрупы з флексіёв –(ц)ї з алтернаціёв в запертім складї 
не належать (бо склад з вокалом -і- не є в даных припа-
дах запертый консонантом -в-), зато ай форма ґенітіву 
має нулову флексію: до Светліць, до Гостовіць.
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Вступ
Перед пару рокaми бы было можне арґумен-

товати, же сучасна русиньска література на Сло-
вакії є лем доменов (най)старшой писательской 
ґенерації. Маєме на думцї главнї авторів, котры 
были актівны уж перед веце як тридцять рока-
ми і дале в наступнім періодї третёго русиньско-
го оброджіня. Авторів, котрых мож покладати за 
скушеных і освідченых класіків сучасной русинь-
ской літературы як напр. Марія Мальцовска, Ште-
фан Сухый ці Миколай Ксеняк. Період третёго ру-
синьского народного оброджіня є про теперїшню 
русиньску історію і културу вызначный в тім, же 
в духу значіня слова ренесанція обновив і в ко-
нечнім дослїдку дав русиньскій літературї надїй 
на далшу екзістенцію і самостатный розвой. 

Час але іде неупроснї дале, спомеджі спомяну-
той троїцї авторів уж жыє лем єден, і може ся на-
тискати вопрос, што пак? Де дале і на чіїх плечох 
ся понесуть крочаї русиньской літературы, кедь 
ту раз старша ґенерація не буде? Якы авторы бу-
дуть глядати новы можности єй екзістенції? Кедь 
бы сьме мали „палцём вказати” на дакілько особ 
в сучасній русиньскій літературї, сьме сі істы, же 
меджі нима бы было і мено Людмілы Шандало-
вой.

Людміла Шандалова
Шандаловой першым поетічным твором по 

русиньскы быв стих Карпаты, Карпаты..., і хоць 
векшына Шандаловой творчости ся експліцітнї 
не заоберать русиньскыма реаліями ці тематіков 
народной ідентіты1 (найвеце то платить про бі-
оґрафічный Червеный берег2), но єднозначнї мо-
жеме повісти, же авторка пише літературу про 
Русинів і на їх хосен, што мож повісти главнї на 
закладї єй драматічной творчости.

Авторка на себе упрямила векшу позорность 
в роцї 2013 выданём зборника вершованок про 
дїти з назвов Подьте дїти, што вам повім3, на 
котру о пару років надвязала зборником Ани бы 
сьте не вірили4. Книжкы суть характерны темов 
домашнїх і екзотічных звірят, простыма рітмі-

зованыма вершами і высокыма пожадавками 
на языкову уровень ці естетічну сторінку – од 
кваліты папіря аж по вкусны мінімалістічны 
ілустрації. 

Авторка розуміє в сучасній русиньскій реалітї 
і найважнїшій вызві пережытя Русинів на Слова-
кії – едукації. То ся рефлектує і в тім, же автор-
чины публікації суть выданы двойґрафічнї, в 
азбуцї і латиніцї, што сприступнює єй літературу 
про шыршый округ чітателїв, як бы была написа-
на лем в азбуцї. За далше поверджіня того речіня 
поважуєме тыж другу часть творчости – сценарї 

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Інштітут русиньского языка і културы Центра языків і култур народ-
ностных меншын Пряшівской універзіты в Пряшові, Словакія

ДУХОВНА ПОЕЗІЯ ЛЮДМІЛЫ ШАНДАЛОВОЙ (1)
(Дакілько позначок ку зборнику Напю ся водічкы.)

Abstract: In our article, we deal with the collection of spiritual poetry by Ľudmila Šandalová, entitled I‘ll Drink 
Water (Напю ся водічкы), which the author herself described as „little prayers“. In this paper, we analyze the 
collection as a whole from the perspective of the four dimensions of prayer (quantity, style, purpose and target), 
with which we want to characterize the lyrical subject present in the verses as well as the author‘s approach to 
the given genre.
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театралных гер написаных про дїти і молодеж 
(Wi-фінтена принцезна5, Юрко а поклад6, Чудес-
на лавочка7, Дївчатко і жебрак8, Приповідка з 
лїса9), котры были інсценованы і презентованы 
в школьскых представлїнях Основной умелець-
кой школы у Свіднику ці на Русиньскім фестівалї 
в тім самім містї. Авторка є в области русиньской 
літературы актівна тыж як директорка обчань-
ского здружіня тота аґентура10, котрого цїлём 
є підпоровати русиньску народностну меншыну.

По веце як десятёх роках творчости Людмілы 
Шандаловой мож повісти, же авторка ся в ру-
синьскій літературї выпрофіловала як творця 
літературы про дїти і молодых, і як писателька, 
котра не оставать лем в комфортї знамого жанру 
ці способу писаня. Шандалова пише поезію, про-
зу і драму, а і хоць оставать вірна літературї про 
дїти і молодых, снажить ся розвивати і не стаґно-
вати. То пітверджує і єй найновша выдана книж-
ка – зборник духовной поезії Напю ся водічкы11.

 
Духовна поезія в сучасній русиньскій поезії
Духовна поезія не є в сучасній русиньскій літе-

ратурї вынятковым жанром, мож доконця повіс-
ти, же реліґійну тематіку мож найти в творчости 
веце русиньскых писателїв, што рефлектує ве-
лику важность духовного жывота і віровызнаня 
про Русинів. За вшыткых треба спомянути главнї 
поета Мілана Ґая, котрого творчость з векшой ча-
сти мож зарядити к духовній поезії (напр. збор-
никы поезії Молитва Русина12 ці З нами Бог13). 
Ґаёва творчость є присвячена дорослым чіта-
телям i він ся венує реліґійным темам – вызна-
ня віры к Богу, свідомости, согрїшіню і покаяню 
ся, смертелности тїла і несмертелности душы а 
под.14 Напроти тому, Шандаловой духовна пое-
зія в зборнику Напю ся водічкы ся пригварять 
дїтьскому чітателёви. Тота часть творчости Люд-
мілы Шандаловой мать початкы в православнім 
молодежнім часописї Істина, де єй раз до місяця 
выходжають стишкы про дїти з набоженьсков 
тематіков, котры сама авторка назвала „малыма 
молитвами”.15

 
Молитва
Выходжаючі з авторчиного означіня жанру – 

молитвы – спробуєме Шандаловой зборник ін-
терпретовати з той позіції. Молитва є в рамках 
літературной наукы означована як лірічный 
жанер, оріґінално орална ліріка к реліґійным 
обрядам, котра выражать подякованя і прось-
бы віруючіх. Мать медітатівный і дідактічный 
характер.16 Спомеджі розлічных молитв може-
ме спомянути главнї Pater noster (Отче наш). В 
жанрї авторьской лірікы быв в контекстї темы 
духовной поезії про дїти знамый і оцїнёваный 

словацькый поет Мілан Руфус і ёго Modlitbičky17 
ці Nové modlitbičky18.

В общім змыслї є молитва комунікаціёв адре-
сованов Богу (або Богім), хоць много людей через 
молитву комунікує із усобшыма мілованыма осо-
бами ці їх душами. Молитва є все інтеракчна і ма-
локоли чісто внутрїшня актівіта індівідуала.19 „Є 
то здрой сполоченьской солідарности і конфлік-
ту, індівідуалный і колектівный рітуал, котрый 
вытварать продовжуючу сімболічну інтеракцію 
з божсков рішов, механізм, котрый зміцнює віру в 
надприродне.”20 Молити ся мож індівідуалнї або і 
в ґрупі людей (найчастїше в церькви). 

При штудію научной літературы о молитві 
сьме натрафили на інтересный текст науковцїв 
Пола Фреса а Роріго Джовнса21, котры на закладї 
соціолоґічного выскуму молитв задефіновали із 
соціолоґічного погляду штири дімензії молитвы:

„1. квантіта або множество молитвы, кот-
ра єй довжкы, фреквенції і конзістенції молїня;

2. штіл молитвы, котрый дає інформацію о 
тім, до якой міры конкретны правила ведуть чо-
ловіка в молитві;

3. учел молитвы, то значіть  то, што ся 
прак тізуючій снажить досягнути молитвов;

4. цїль або адресат молитвы, котрый озна-
чує надприродного партнера в молитві (напр. 
Бог, конкретный святый або і абстрактна годно-
та).”22

В праксі то значіть, же зажыток з молитвы 
людей ся одлишує на закладї того, ці ся молить 
куртше і менше часто, або довше і частїше, тыж 
ці є молитва звязана певныма правилами, котры 
треба дотримлёвати і не мож їх порушити, або 
ці є штіл молїня волнїшый, слободнїшый. Учел 
молитвы (котрый є веце важный як квантіта мо-
литвы)  гварить о тім, чом індівідуал вступує до 
молитвы (о што просить – петічна молитва, по-

• Успішна русиньска писателька Людміла Шандалова із Свід-
ника, котра є авторков публікації Напю ся водічкы. 
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жадуюча молитва або непетічна – медітація, кон-
верзація з Богом) і што од нёй очекує.  О тім, ці є 
заміряный на внутрїшнїй світ індівідуала (тугу по 
змінї налады або перспектівы) або на вонкашню 
реаліту (молиме ся о зміну во вонкашнїм світї). 
А наконець, цї є адресат молитвы абстракт ный 
і непрямый, або шпеціфічный і актівный (то зна-
чіть, ці є то сотво рїня, котре пережывать емоції і 
їх выядрює).23

Квантіта молитвы гварить о притомности 
звыку і рутіны, штіл назначує, ці сполоченьскы 
граніцї і граніцї ґрупы суть вольны або стріктны 
(што є леґітімнов молитвов а што нї, волнїшый 
штіл молїня уможнює чоловіку комуніковати з 
божсков ентітов способом, якый покладать за 
справный і вгодный), учел молитвы ся односить 
ку вірї індівідуала а зіщує, до якой міры надпри-
родны обчекованя напрямують ёго справова-
ня і вытваряють світоназор. А наконець – цїль 
або адресат молитвы гварить о привязаности24 
комунікуючого к адресатови молитвы, о емо-
ціоналнім і соціалнім ставі віруючого. Авторы 
конштатують, же „молитвенна скушеность ілу-
струє як приїманы практікы і сімболы міняють 
емоціоналны ставы, моралны перцепції, а споло-
ченьскы ідентіты продукують розлічны способы 
віджіня світа і екзістенції в нїм.”25

Хоць іде о соціолоґічный погляд, думаме собі, 
же є принайменшім натілько інтересный, абы 
сьме го поужыли як істый навод на аналізу лі-
тературного жанру молитвы і характерізованя 
творчости Людмілы Шандаловой в зборнику 
Напю ся водічкы. 

 
Духовна поезія Людмілы Шандаловой 
Во векшынї стихів ся находить дїтьскый ліріч-

ный субєкт, котрый не є віково ани інакше близ-
ше шпеціфікованый, але адресованя молодшому 
дїтьскому віку ся потверджує в темах вершів, 
главнї в їх языку (авторка много раз поужывать 
здрїбнены назвы) і в цїлковій наладї повказую-
чій на невинну радость дїтвака із світа навколо 
нёго. Подобный приступ авторка заховала і при 
вершах присвяченых найвекшым церьковным 
святам. Верш „Ісуску з небочка / я ся так радую!” 
(с. 24) є выядрїнём чістой, нічім нескаженой дї-
тиньской радости. В меншій кількости припадів 
(в поєдных вершах) іде о члена родины ведучо-
го дїтину ку вірї (стих До церькви: „Подь, Божа 
дїтынко, / лем ступай фрышнїше / бо уж ся сер-
денько / на дзвонї колыше”, с. 18).

Кедь будеме выходжати з дефініції молит-
вы як комунікації з божсков ентітов, в книжцї 
Людмілы Шандаловой Напю ся водічкы ся нахо-
дить много стихів, котры представлюють бісїду 
дїтьского лірічного субєкту з адресатом – ці є то 

Бог (або обертаня ся на нёго) або іншый репре-
зентант божскых ідеалів, напр. конкретный хріс-
тіяньскый святый (Ісус Хрістос, Марія – мати 
Божа, святый Миколай) або ближе нешпеціфіко-
ваный ангел. Во верші Нянїчку в небі ся дїтьскый 
лірічный субєкт пригварять Ісусови Хрістови 
тыж як ку свому вітцёви (в значіню отець вшыт-
кых людей): „Нянїчку в небі / я твоя дїтина / вію 
днесь Тебі / віночок без терня.” (с. 14).

(Закoнчіня в далшім чіслї.)
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ПОЗНАЧКЫ
1 В рамках той темы хочеме спомянути конштатованя Мґр. 
Іваны Сливковой, ПгД. зо статї о творчости Елены Хомовой-
-Грінёвой: „Viacero vrstiev znakov rusínskeho kultúrneho areálu 
reflektuje jednotlivé obdobia konštituovania minority, pričom tento 
proces, ako sa zdá aj na základe ukážok z tvorby Eleny Chomovej-
-Hriňovej, stále neukončený a aj v 21. storočí pretrváva v hlboko spo-
ločensky zakorenených predstavách o potrebe apelu na sebaidenti-
fikáciu a uvedomenie si vlastnej kultúrnej identity, ktorá je súborom 
tradičných rusínskych hodnôt.” SLIVKOVÁ, І. (2021). K dvom bás-



РУСИН 1/2022

32

РУСИН Одборный і літературный часопис выдавать Академія русиньской културы в СР (6x 
ročne, náklad 1100 ks, IČO: 17079748). Предплатне 12 евр. Адреса редакції: Академія русиньской 
културы в СР, Duch novičovo nám. 1, 080 01 Prešov, SR. Телефон: 0917 171 912. Шефредактор: 
Мґр. Александер Зозуляк, языковый редактор: ПгДр. Кветослава Копорова, ПгД., редактор: 
Мґр. Михал Павліч, ПгД. Реґістрачны чісла: ISSN 1339-5483, EV 328/08, MIČ 49 589. Адреса на 
інтернетї: www.rusynacademy.sk, e-mail: zozulakpo@gmail.com. Выдане 2. фебруара 2021 р.

Realizované z finančnou 
podporou Fondu 

na podporu kultúry 
národnostných menšín

nickým zbierkam Eleny Chomovej-Hriňovej. In: Kопорова, K. (ed.). 
Studium Carpatho-Ruthenorum 2021. Štúdie z karpatorusinistiky 
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тота аґентура, ISBN 978-80-972058-4-3, 64 c.
5 ШАНДАЛОВА, Л. (2015). Wi-фінтена прінцезна. Свідник: 
тота аґентура, ISBN 978-80-972058-0-5, 51 c.
6 ШАНДАЛОВА, Л. (2018в). Юрко а поклад. Свідник: тота аґен-
тура, ІSBN 978-80-972058-5-0, 60 c.
7 ШАНДАЛОВА, Л. (2018б). Чудесна лавочка. Свідник: тота 
аґентура, ISBN 978-80-972058-6-7, 64 c.
8 ШАНДАЛОВА, Л. (2016а). Дївчатко і жебрак. Свідник: тота 
аґентура.
9 ШАНДАЛОВА, Л. (2014). Приповідка з лїса. Свідник: тота 
аґентура.
10 Інтернетова сторінка обчаньского здружіня тота аґентура 
є: https://tota.sk/
11 ШАНДАЛОВА, Л. (2020). Напю ся водічкы. Свідник: тота 
аґентура, ISBN 978-80-972058-7-4, 80 с.
12 ҐАЙ, М. (2012). Молитва Русина. Пряшів: Академія русинь-
ской културы в СР, ISBN 978-80-89441-24-2, 104 c.

Ústav rusínskeho jazyka a kultúry  
Prešovskej univerzity v Prešove

vás pozýva na

http://www.unipo.sk/cjknm/hlavne-sekcie/urjk/ls/2022/http://www.unipo.sk/cjknm/hlavne-sekcie/urjk/ls/2022/

SТUDIUM SТUDIUM 
CARPATHO-RUTHENORUMCARPATHO-RUTHENORUM

2022202211. ročník Medzinárodnej letnej školy  
rusínskeho jazyka a kultúry

12. júna – 2. júla
12. júna – 2. júla

13 ҐАЙ, М. (2019). З нами Бог. Пряшів: Академія русиньской 
културы в СР, ISBN 978-80-89798-17-9, 96 с.
14 ПАВЛІЧ, М. (2019). Мілан Ґай. In: Ґай, М. З нами Бог. Пряшів: 
Академія русиньской културы в СР, ISBN 978-80-89798-17-9, с. 96.
15 КОПОРОВА, К. (2019). Людміла Шандалова. Доступне з: 
<http://rusynlit.sk/index.php/2019/05/31/1088/>
16  PETERKA, J. (2007). Teorie literatury pro učitele. Jíloviště: Mer-
cury Music & Entertainment s.r.o., ISBN 978-80-239-9284-7, s. 252.
17  RÚFUS, M. (2014). Modlitbičky. Bratislava: Slovenské pedago-
gické nakladateľstvo – Mladé letá, ISBN 9788010026012, 72 s.
18  RÚFUS, M. (2019). Nové modlitbičky. Bratislava: Slovenské pe-
dagogické nakladateľstvo – Mladé letá, ISBN 9788006006080, 94 s.
19  FROESE, P. — JONES, R. (2021). The Sociology of Prayer: Dimen-
sions and Mechanisms [online]. In: Social Sciences 10: 15, s. 3. Do-
stupné na: <https://doi.org/10.3390/socsci10010015>
20  Тамже.
21  Тамже.
22  Тамже, с. 1.
23  Тамже, с. 4.
24  Выходжаючі з теорії привязаности, теорії псіхіатра і псі-
хоаналітіка Джона Бовлбі о одношінях меджі людми. Anonym, 
2021. Attachment theory. [ціт. 2021-12-27]. Доступне з: <https://
en.wikipedia.org/wiki/Attachment_theory>
25  FROESE, P. — JONES, R. (2021). The Sociology of Prayer: Dimen-
sions and Mechanisms [online]. In: Social Sciences 10: 15, s. 2. Do-
stupné na: <https://doi.org/10.3390/socsci10010015>



Ш
те

ф
ан

 С
М

О
Л

ЕЙ
Ш

те
ф

ан
 С

М
О

Л
ЕЙ

  ••  
І Т

А
К

Е 
С

Я
 (Н

Е)
 С

ТА
ВА

ТЬ
І Т

А
К

Е 
С

Я
 (Н

Е)
 С

ТА
ВА

ТЬ

І ТАКЕ СЯ 
(НЕ) СТАВАТЬ

Штефан СМОЛЕЙ

ISBN 978-80-89798-27-8

Штефан СМОЛЕЙ,
нар. в Рошківцях 13. 9. 1933, жыє і творить 
у Меджілабірцях, є лавреатом Премії Алек-
сандра Дух новіча за русиньску літерату-
ру, котру удїлює Карпаторусиньскы науч-
ный центер у США, теперь выдає свою 31. 
книжку в русиньскім языку.

Байкы і тексты з моралным понаучінём мають у су-
часній русиньскій літературї на Словакії стабілне 
місце. Спомеджі авторів, якы передають тот жанер, 

можеме спомянути в першім рядї Миколая Ксеняка, котрого велику часть твор-
чости представляли якраз байкы. Шпеціфічным у тім жанрї є Осиф Кудзей, 
котрый споює важны думкы із жартовныма поінтами анекдот.
Штефан Смолей є представителём найстаршой ґенерації русиньскых писате
лїв, знамый главно як прозаік, што пише о тяжкых жывотных судьбах обычай-
ных людей, з котрыма ся чітателї можуть легко ідентіфіковати. Ку такым тво-
рам належать такы прозы, як Нагода або судьба (2008), Бурї над Бескидами 
(2012) ці Тяжкый жывот (2019). В послїднїх роках суть але частёв ёго роз сяг лой 
літературной творчости тыж байкы і тексты з моралнодідактічным поучінём. 
Выбером із той части творчости є зборник під назвов І таке ся ставать.
Книжка є роздїлена на дакілько частей, у Пригодах із жывота звірят? ся на-
ходять байкы, якы продовжують традіцію езоповской байкы з понаучінём. По-
ставами Смолеёвых баёк суть звірята, котры в текстах служать як носителї не-
ґатівных сторінок людьской особности, якыма суть завість, пыха, лакомство 
ці порожнї обіцянкы, котры суть обычайно покараны і про чітателя крітічно 
окоментованы у понаучіню на концю. У Пригодах зо жывота людей? і Хто є 
виноватый? указує ся на проблемы в сполочности, наприклад, біднота, не-
справедливость і іншы кривды. Частов причінов є іраціоналне гнаня ся за бо-
гатством, мати веце, без огляду на іншых, а то єдно, ці то потребує, або нїт. Як 
моралный приклад і укажку уводить природну небесну природу і Бога, котрый 
є вартый наслїдованя.
Цїлём Смолеёвых текстів є проговорити до душы чоловіка, хопити го за плечі 
і обернути го ку глядилу, котре одгалює нешумну правду, на котру є тяжко ся 
позерати. Є то але потребне зробити штонайскорїше, бо злы властивости ся 
як кармічный бумеранґ вернуть назад, ці то буде моралный розклад сполоч-
ности, наслїдкы девастованой природы або евентуалне вникнутя до сумлїня 
на смертелній постели.
Выбір з дідактічной творчости Штефана Смолея мож вдяка байкам запропоно-
вати дїтьскым чітателям або школьскій практіцї, но книга має шансу заінтере-
совати і примусити ку задуманю ся і дорослого чітателя.

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД.
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Гелена ҐІЦОВА-МІЦОВЧІНОВА

ПОКЛАД ПОКЛАД 
РУСИНЬСКОЙ РУСИНЬСКОЙ 

МАТЕРИМАТЕРИ

Гелена ҐІЦОВА-МІЦОВЧІНОВА
народжена 14. 5. 1939 у Здудьскім Рокытові, жыє і тво-
рить у Меджілабірцях, теперь выдає свою 26. книжку 
поезії в русиньскім языку. 

О сучасній русиньскій літературї на Словакії по роцї 1989 
ся того дасть написати і повісти много, но з істотов можеме 
выголосити, же єднов із єй найвыразнїшых і найважнїшых 
частей є література про дїти і молодеж. Стачіть ся попозера-
ти на творчость будькотрого автора і скоро у каждого може-
ме найти мінімално єдну книжочку про дїти, кедь не веце. Не 
є ся чому чудовати, будучность русиньской літературы не є 

лем у поетічных зборниках, прозаічных і драматічных творах, але єднако важны  
– кедь не важнїшы – суть праві наймолодшы чітателї, котры суть способны чітати 
літературу в русиньскім языку – у ёго норматівній подобі і в азбуцї. Чітателї, з ко-
трых раз (потенціално) взыйде нова ґенерація русиньскых писателїв.
Писателька Гелена Ґіцова-Міцовчінова собі значіня літературы про дїти і  мо-
лодеж в повній мірї усвідомлює, практічно цїла єй писательска творчость є ад-
ресована молодшым чітателям. Із єй богатой творчости мож спомянути холем 
зборникы поезії Фіалочка, Родне слово, З квіткы приповідкы, Мотылик, Дзвіночок, 
Розквітнута лука, Потомкы Русинів, Школярик ітд.
У зборнику, якый теперь понукла на выданя, ся находять вершы про дїтьского 
чітателя. Найчастїшым мотівом, котрый мож найти у векшынї стишків, є родный 
русиньскый язык. Материньскый язык є описаный в мравоучных віршах з каж-
дой стороны. Малый чітатель ся так дізнає о важности материньского языка 
нелем прямым выголошінём авторкы, але і  непрямо – на основі розлічных сі-
туацій, якыма суть одход до іншой країны ці комунікація із Словаком по русинь-
скы. Русиньскый язык є звязованый тыж із позітівныма образами (родны місця, 
природа, родина, приятелї, сполочна ідентічность або просто тепло і  душевна 
гармонія), ці прирівнанями (язык як найцїннїшый поклад, язык як путь домів із 
чуджіны...).  
Стишкы у зборнику Поклад русиньской матери суть в  подобі некомплікованых, 
вызнамово єднозначных віршів, де ся дотримує єднаке множество складів ці про-
сты рімы. Вдяка главно рітміцї стишкы суть ідеалным матеріалом про школьску 
практіку або декламаторьскы конкурзы, але главно прямо до русиньскых родин, 
де при чітаню родічів, або старых родічів своїм дїтём (або внукам) може выник-
нути добра інтеракція родіча, старого родіча і дїтины, што може вести к зміцнёва-
ню нелем родинной співналежности, але ай к пестованю і зміцнёваню народной 
ідентіты. 

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД.
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Меланія ГЕРМАНОВА,
народжена 3. 11. 1937 у Выдрани, жыє і тво рить  
у Габурї, теперь выдає третю свою книжку  
в русиньскім языку. 

Як є звыком у многых русиньскых писателїв (спомяньме, напри-
клад, Миколая Ксеняка ці Людмілу Шандалову), і творчость Ме-
ланії Германовой не зістає огранічена єдным жанром ці поступом, 
што потверджує і нова книжка авторкы. Германова ся в роцї 2016 
представила чітателям русиньской літературы зборником корот-

кой прозы про дїти і молодеж названов Дїтём про радость і поучіня, о штири рокы пізнїше 
представила лірічно-епічны балады і байкы у зборнику Смутне і веселе.
Твір Жывот – то театер ся складать з восьмох драматічных текстів і єдной звіршованой 
приповідкы (єй текст є таксамо вгодным на драматізацію про школьскый театер). Тексты 
суть написаны або вольным прозаічным штілом, або у віршованій подобі. І кедь ся тексты 
тематічно одрїзнюють, їх сполочным знаком є выховна функція, т. зн. авторка моралізує і 
намагать ся чітателя/позерателя поучіти. В полемічнім діалоґу протаґоністів ся презентує 
їх обычайный „сільскый” розум ці поставлїня (напр. у Чабайковій ставцї  змірливый, не-
конфліктный Михал выгравать ставку, котру зробив з конфліктным, неприємным Василём, 
подобно в текстї Дві сусїды одходить із бісїды як вітязь шпоровлива, працовита Марія, ко-
тра про чітателя предствлює моралный приклад).  
Далшыма знаками, котрыма ся авторка голосить к сучасній русиньскій літературї є, на-
приклад, навертаня ся до минулости (ці до властной або народной, русиньской) а таксамо 
выужытя фоклору в текстї з цїлём поучіти (молодшого, дїтьского) чітателя, приближыти му 
минулость і єдночасно так утримати минулость свого народа в русиньскій свідомости. На-
вертаня ся до минулости і вжываня притім фолклорных мотівів є в сучасній русиньскій лі-
тературї тіпічным знаком. Такый умелецькый поступ є характерный про творы уж небогого 
Миколая Ксеняка (зборник етноґрафічных текстів у книзї Біда Русинів з дому выганяла 
або коротка проза з темов дротарїв Жменї родной землї, ці Дякую, мамко! Юрка Харитуна – 
зборник  дїтьского фоклору із области, де ся автор народив). Подобны мотівы мож увідїти 
у Германовой в театралній грї На вечурках. Як сама назва наповідать, вечуркы проходи-
ли в минулости почас вечернїх годин, а то в часї, кедь роботы на полю уж были скончены. 
Тогды ся жены із села стрїчали в єдній хыжі і при сполочній роботї (звычайно пряли, або 
пороли піря) співали народны співанкы. На вечуркы приходили і хлопи, котры розповіда-
ли народны леґенды, ці свої властны зажыткы, нераз і страшны пригоды. Авторка в пєсї 
На вечурках презентує артефакты русиньской културы народныма піснями, пригодами, як 
і шпеціфічнов термінолоґіёв, словами, котры подля єй слов ся в сучасности вытрачують 
і на їх вызнам ся забывать.
Книжка Меланії Германовой Жывот – то театер є зборником драматічных текстів, котры 
мають потенціал быти приносом главно у школьскій практіцї на годинах русиньского 
языка і літературы. Школярї і іншы дїтьскы чітателї так можуть посередництвом них ука-
зати свої реторічны і аматерьскы театралны способности.
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